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PREFACE.

In his essay on "American Languages, and Why we Should Study

Them," Dr. D. G. Brinton'has soably pleaded their cause, that this attempt

at the study of one of the Algonkian dialects needs scarce an excuse. ex-

cept for the failings it may possess. It is intended to form part of a more

ambitious undertaking-" The History of the Mississagas "-on which the

writer has been for some years past engaged, and which he hopes before

long to publish.

The writer begs to acknowledge his indebtedness to Auzozhay, Nàwi-

gfckôkë, OsâwánEmi'ki, and other Mississagas, who have contributed to

preserve what little is lierein contained of the speech and legends of their

people.

- He also desires to take this opportunity of thanking, for many favors

shown bim in the past, Mr. James Bain, Jr., Chief Librarian of the Pub-

lic Library, Torqnto, and Mr. J. C. Pilling, of the Bureau of Ethnology,

-Washington, D. C. To the former he wishes to express his appreciation

of his kindness in permitting him to take a copy of the Toronto Missis-

saga MS., and to the latter he desires to return thanks for the very kind

manner in which he placed at the disposal of the writer the proof-sheets

of that portion of his " Algonkian Bibliography," now in press, before

publication. The writer desires also to testify to the kindly interest taken

in the labors of fellow-investigators, by Dr. Brinton, whose works have

been a fertile source of inspiration, and to thank Sir Daniel Wilson, Presi-

dent of Toronto University, and Dr. Franz Boas, of Clark University,

for the encouragement they have afforded hlim in the study of American

peoples and languages.

Submitted as a thesis for the degree of Doctor of Philosophy in the

Department of Anthropology in Clark University, Worcester, Mass.
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THE LANGUAGE

OF THE

MISSISSAGA INDIANS OF SKÛGOG.

The name "Mississaga," which is also preserved in many place-n ames
in the Province of Ontario, takes us back to the Indians who, as early as
the year 1648, are described as dwelling ?,round the moutb of the river
" Mississagué." At that comparatively early period they are noticed as

distinct from the Saulteurs, Outchibous, Nouquets, Ma-ame'g, Achilyouans
and Amikouas, all Algonkian tribes of the northern shores of Lakes Huron
and Superior (see Bel. des Jésuites, 1648, p. 62 ; 1670-71, pp. 25, 31).

In common with other lake tribes the Mississagas seem to have suffered
much from the incursions of the warlike Iroquois, who made themselves
the terror of the Algonkians of that region. Dqring the early years of

the eighteenth century they advanced. gradually eastward and southward,,
taking possessiori of much of what is now the Province of Ontario, not,
however, without many a fierce and bloody fight with their hereditary
foes, the savage Iroquois. 'And tradition points out as the battle-ground
of these two great and typical American races spot upon spot between
the Thousand Islands and the waters of Lake Hurorr.- Their chief settle-
ments in Ontario were on the banks of the River Credit, near York (now
Toronto), and on the islands and shores of the l3ay of Quinte. From
these, as the European colonists advanced, they gradually retreated, being
located by-the Government on land specially reserved for them in various
parts of the country (see Journ. of Amer. Folk-Lore, Vol. i, p. 150).

As is evident from the Journal of the Rev. Peter Jones, the Mississagas
were acquaintedwith the advantages of Skügog island, and some of them
dwelt there, loig before the establishment of the Indian reseration by
the Government. Under date of May 5, 1827, he records a visit to the
"Indians about Schoog'og Lake," átnd relates how they destroyed two
barrels of whisky iNsich had been brought amongst them by the traders;
and, in December of the same year, he mentions receiving "a pleasing
account of the Christian deportment of these Indians." In April, 1828,
he describes the encampment of some one hundred Indians "abou a
mile and a half from Schoogog Lake," and mentions the fact that "the
Schoogog Indians have no reserves of lands, and are consequently wholly
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dependent ou Government or some benevolent Society for a grant. Now,
instead of Government applying to the'original proprietors of the soil for

land, they (the natives) have to pray to their great father the King- for a

place to lay their bones in." The success of the school that had been

established, and the desire of the Indian'worien "to be instructed in the

habits of the white women," together with the good results from the ser-

vices in the "bass-wood chapel," are referred to. In 1829 a new log

school-house was built, and we are informed also that "the number of In-

dians here, old and young, is 150. They occupy nine bark wigwams.

The fire is made in the centre and the families sit or lie around it. Each

person occupies his or her place without the intrusion of the other'mem-

bers of the lodge."' In after years it would appear that the Indian's

around Skùgog Lake gradually merged themselves with the other bands

of Mississagas and Otcipwë (see Jones' Journal, pp. 81,145, 254, 285, etc.)

at Mud Lake and Lake Simcoe. So these are not the Indians considered

in this essay.

At Balsam Lake, in the township of Bexley, Victoria county, Ontario;

for a number of years ýrevious to 1843, there had been living a small

band of Mississagas on a Goverument reservation of some 1200 acres, oily

200 of which, however, were under cultivation. At that time we learn

of them " their village contains twelve houses, a barn and a commodious

school-houk, in which divine service is performed by a resident Methodist

missionary. But within the present year (1843) these Indians, having

become dissatisfied with the climate and the quality of the land at the

Balsam Lake, have purchased six hundred acres on the banks of Lake

Scugog, to be paid out of their share of their annuity, and are making

preparations for removing from' their former settlement. Their improve-

ments will be sold for their benefit. Their reason for removing evinces

their desire to advance in the pursuit of agriculture" (Chief Crane, in

Cppway, Life, p. 213). In 1844, at the period of their femoval Io Skügog

Island, the Balsan Lake Mississagas numbered 96. From the Cesus of

Canada we learn that in 1857-8 they numbered but 61, of whomn 12 were

of school age. At this time their property consisted of eight log houses and

a school-house. By 1880 the tribe had decreased .in numbers to 42, and

the following report is made by the Indian agent: "The chief and one or

two other fainilies are industrious and cultivate land and raise fair crops.

Several members are addicted to drunkenness and live in idleness. There
is no school-house on the reserve [the former one not having been re-

placed]. 'The tribe ought to be removed to Rice or Mud Lake " (Rep. of

Supt. of Ind. Afairs, 188Q).
In 1884 the agent reports: "The number of the'tribe is 43, an increase

of two. Of the 800 acres possessed by the Indians, some 400 are lease'd

to white men for the benefit of the tribe. Of the remaining 400 some 340

are cleared, of which about 250 are in a fair state of cultivation." Since this

time the tribe has remained practically stationary as regards population

and progress.
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The information contained in the following pages was procured by the
writer during a prolonged visit to the island in August, 1888, and has been
added to by subsequent inquiries.

The Mississagas of Skùgog live upon Skügog Island, about a mile from
the post-office of Skügog. The island, now connected by a causeway with
the southern shore of the lake, lies opposite the town of Port Perry, in
the county of Ontario. From that town the Indian village can be
reached by a drive of some eight miles along a road which runs along
the central elevmted ridge of the island, and gives one a fine view of Port
Perry and the surrounding district. The only landing place, as one ap-
^proaches it by water, is in a sort of marsh where the boats belonging to
the Indians are stowed away. At the time of the writer's visit somefour
or five canoes were lying about, of which all but one were hollowed out
of Iogs, the edges being about lialf an inch thick and the work-done rather
neatly. The other was the style of canoe used now by. white men and
probably had been procured from the latter. The paddles were not in
the boats but lay under the trees in front of the owners' houses.

By means of a winding path of about an eighth of a,,mile the village,
situated on the higher ground, is reached. It consists of nine log houses
and one frame dwelling stretched along the north side of the road at un-
equal distances from it and from one another. Between the houses, and
back of them, are the farmlands of the Indians, and around them a few
fruit-trees, berry-bushes, etc. The first house reached on coming from
Port Perry by the road is that of gr. Marsden (Osàwánimi'ki), an intelli-
gent Indian who had formerly been a school-teacher amongst his people.

His family were verv bright-looking and attentive. The next is that of

John Bolin (O'gimàbiné'ci) and his wife Susan (Nàwigickôkè) ; the

latter has the reputation of being the most intelligent woman in the tribe'

atid the former is a nephew of Nô'gen, the 3ud Lake Indian chief whom
Mrs. Moodie has noticed in her Roughing It in the Bush. Farther on are

the bouses of McCew, Marsden, Jr., and Elliott, wlio claims to be the old-

est settler on the island. At the other end of the village live Isaac John-
son (whose farm is considered the best), Chief Johnson, and his brother

Chauncey, who seems to be really the ruling spirit of the tribe.

The Indian land, consisting of some 400 acres, lias somewhat the shape

of a V, the houses'occupying the broad part. Some of the land across
the road, which belongs to the Indians, is leased to white men, as
indeed is s'ome of the rest also. The white men would faih possess all the
Indians' land, as.it is said to be excellent. That the Skügog Indians have

not made the best of farmers, a glance at their fields and crops suffices to
show. The thistles, weeds, and. other evidences of inattention to proper
methods of cultivation were but too visible. Still, the farms of Isaac
Johnson and John B<tlin are not by any means to be despised. There

did not seem to be any dividing fences between the lots, or even between
the various crops. Back of the cultivated land is the common pasture,
where graze the live stock belonging to the village. John Bolin, on the
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occasion ofthe writer's first visit to his house, was engaged in forging a

new point força tooth belonging to his reaping machine, which lay in the

very. good-looking barn * which stands upon his farm. His wife was

delighted when shown how to work properly the sewing-machine which

she bad received from.the Dominion Government. Of all the bouses

visited that of the Bolins was perhaps the neatest and most attractive.

The first visit paid was to the house of Chief Johnson, who was absent

at the time. There were present his wife (an aged woman), bis niece,

three girls, aged seventeen, thirteen, seven respectively, and a boy of

fourteen. From the chief's wife not much information was obtained, as

she spoke-thing but Indian, as did also the young squaws. From the

niece of Chef Johnson, however, a considerable vocabulary was obtained,

together with items of a general character. From Mrs. Susan Bolin, -who

was next visited, the most valuable information, consisting of lis.ts of

words, songs, legends, folk-lore, and notes of the history, habits, etc., of

her people, wasobtained. John Bolin and Mr. Marsden also helped

with the vocabulary. Mr. Marsden said that bis people had lived upon

the island for over fifty years, and Mrs. Bolin made the following state-

ment: "The Indians have'been acquainted with Skùgog Island for over

a hundred years. My grandfather, who died when he was about eighty,

told me of it. At first there were only two settlers, who were brothers-

in-law. One was named Gwingwic,and belonged to the wâ'bigEn (clay)

ödô'dEm (totem) ; the other was Nikä (wild-goose) of the atik (elk)

totem. They came to the mouth of-hé Lindsay river in searcli of game,

and finding plenty on the island, settled upon it, and some, of their

descendants still live .''

In 189,8 we f dev. PeeeJo-iésientioning as present at the nieeting

in the chapel at Skùgog: "John Goose, aged forty, Sarah, his wife,

aged thirty-five;" "Sally Queenguish, aged five months;" "Peter

Queenguish, aged one year, son of widow Queenguish." There is also

mention of Brother C. Goose, an Indian exhorter, in the same year. Mrs.

Bolin has been married twice; her first husbànd's name was Goose, and

she is still called familiarly "Mrs. Goose."

Other than the descendants of the two men above mentioned, the

people at Skügog, as already stated, chiefly came from Balsai Lake.

. The cllief and bis brother are from there. Mrs. Isàac Johnson isif~tlie

Chippeways of Rama, Mrs. Bolin's husband, John, belonged to the

tribe at Mud Lake. She says that her grandfather told her that a few of

the Skügog tribe were the descendants of some Indians who came from.

the,United States, possibly from Long Island (?). Herfirst husband and

herself were probably originally of the Mud Lake stock. She spent the
early years of her life amongst the French traders around Lake Simcoe,

there obtaining the knowledge of that language which (besidea 'very

good acquaintance with English) she possesses. She stated that she

*An engraving of this barn is to be found at p. 209 of Rev. E. R. Young's By Canoe
and Dog Train among the Cree and Sacdteaux Indians, Toronto, 1890.
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knew Mrs. Moodie quite well, and had often camped on the Moodie farm
when a child. She remembered '' Handsome Jack," her husband's uncle,
ana had heard of*the frog-eating story told of him by Mrs. Moodie. Mrs.
Bolin claims to be over sixty-five years of age, and the people around

have many stories to tell of her activity. She is said to have walked over
.100 miles from a farm in Muskoka to Skigog, driving two cattle before

/her. , She has had three children, one of whom only is now living. Her

memory is very good, and her knowledge of 'the history of her people

considerable. She can speak English, Frencl -and her mother-tongue,

and can read but not write. The information obtained from her was pro-,

cured with great care and discrimination, and its accuracy may be relied

upon.

The Indians at Skùgog are all, nominally at least, Christians, and a

large proportion of them'habitually attend the village church, which is

served generally from the Port Perry Methodist Church, the Indians

belonging to that religious persuasion.

The chief of the Skùgog Mississagas, at

1844, was named Crane. The latter died

and Chief Johnson, the present head of1
will doubtless leave the office to his broi

leading'spirit of the settlement (see also
150-160).

Whe general character of the language

may be descritbed under the following h

I. PHONETI

The vowel sounds of the Mississagas ar

a as in English hard.
S" "fat her.

â law.

e pen.

ë fresh (but more strongly u

e there.

i" "Pin.
i " pique.

o not.

o " 9 'note.

d u " " luck.

ü like oo in English boor.

E between the u in rur- and the final vo-
' flower.',

àü as in the New England cow.

iü as in English new (not nü).

In his Otchipwe Grarnmar (p. 2) Bish

the time of their settlement in

about twenty-seven years ago,

the trille, is his successor, who
thel-, who is now in reality the

Jou4rnal of Amer. Folk-Lore, i,

of the Mississagas of Skùgog
eads:

CS.

e:

ttered).

wel of Gern haben or English

op Baraga makes the following-

...- ~ -- ,- ....-- ,-.,
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statement: " There are only four. vowels in the Otchipwe language,
namely, a, e, i, o. .This language has no u. These letters have invari-
ably the same sounds: a as in father, e as in met,, i as in pin, o as in
note. And there are no exceptions."

These remarks, it is quite evident, cannot' apply to the Mississaga,
which certainly does possess a u and other vowel sounds not recognized
by Baraga, although they are by Wilson.

The consonantal sounds are:

k as in English king.

g " ' go.

c as'sh in " shine.

j as j in French jour.
tc as ch in English church.

dj as j in English judge.

t as in English ton.

d " ,1 " do.

son.

z " zone.
p as in English pin.
b " but.,

v " " von.
m as in Englishi man.

~ n " " no.

ng " " sing.

y as in English ye.
w " " win.

On the whole, the consonantal sounds of the Mississaga seem to agree
better with those of Cuoq's Nipissing than with those of Baragà's Otcípwë.

Consonants: p, b, v ; m, w ; d, t ; n ; ng ; g, k ; s, te (as ch in English

churcha), c (as sh in English show), z (as in English zone), j (as in French

jour), dj (as j in English judge), y (as in English year).

II. PRONUNcIATION.

The exact reproduction of the actual pronunciation of many of the
American Indians is a matter of considerable difficulty. Even where the

vowel and consonantal sounds are comparafively simple, a variation in
the utterance of the sam'e word by the same individual on differext occa-

sions has been frequently noticed, and certain letters fail to be clearly
distinguished from certain others. These facts the writer had repeatedly
oÊfled to his attention while at Skùgog. The principal substitutions were
as follows:
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Vowela.

E=a, o, e,1i, u.

é==e,ë.

e=e, .

a=o.

uù=o.

Reference to the vocabulary will show that these substitutions occur

very frequeitly, and the fact of their existence has been noted by Baraga,

Cuoq and Wilson as regards Otcipwë and Nipissing.

Consonants.

b=p.
d = t.

g = k.

n=nn.
s s-s, z.

c = te = j - dj = s.

y = i-.

w = u-.

n-g = ng-g.

The consonantal substitutions are more far-reaching than the vocalic,

and there seems to be a tendency to sound a letter as b, t, k, when final,

and as p, d, g when between vowels, or vice versa. This fact can be seen

froní a glance at the vocabulary, and has been already noted by Baraga,

and seems more thorougligoing in his dialect of the Otcipwë than it is in

Mississaga.

A few examples may be given to illustrate these vowel and consonant

substitutions:

Alder = Etlp ; Etô'b. God = ite! ma'nidù.

And = tEc; dEc. God = gicemmânitu.

Animal = awé'ssi; awë'si. Great=-kitc; ti;ki'tcé;gitcê.

Berry = min; min. . I = nin; ninnn.

Child - l'binô'dji; 'pinô'tci. Stick = milg; mitik.

God = ktci mánitù (or mánitü). Wildcat = pijúU; piciü.

III. ACCENT AND SYLLABIFICATIOX.

The state of our knowledge of Algonkian languages, with respect to

these two particulars, is very imperfect. From the writer's own observa-

tion, he is inclined to regard both of these as subject to not a little varia-

tion, seemingly at the caprice of the speaker. That the accent should be

upon the root in the case of dissyllables seems reasonably to be expected,

but this is by no means always the case. Nor does there appear to be any
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• absolute rule for the accentuation of polysyllables. The real character of
the division of the words into syllables is indicated as far as possible by
the phonetic alphabet which the writer has used, but it by no means fol-

lows that he has recorded the words in the exact way in which all (or,
perhaps, even most) of the Indians would pronounce them. In per-
hips the majority of dissyllables the stress is so evenly distributed

that there is practically no accent, and, in like manner, a long word may

be so uttered that only one clearly marked accenLt can be detected.

IV. GRAMMAR AND SYNTAX.

With respect to these, the Mississaga corresponds very closely to the
Otcipwë and Nipissing, and its fundamental principles, being those com-

. mon to these and other Algonkian dialects, need no special discussion

here, as the vocabulary is self-explanatory.

V. VOcABUiLRY.

The words in the vocabulary obtained at Skügog correspond in general

to those.of the Nipissing and Otcipwë, but there are not a few which dif-
fer from these and may be held to be, in part, marks of a separate dialect.

As examples of words which do not admit of a ready explanation upon

comparisonwith Otcipwë or Nipissing, the following may be cited:

Pániskágwë, always. Kwatâd, log.
AticigEn, crayon. AibI'gEnùb, mother.

WEsângù, elm bark. GEbië'nwës, mother.

NásâkwžnigEn, gate. Sasi'nibicing, swali.

Sä'kiteg, wick.

In quite a number of instances the Skügog Mississaga, in the case of

derivative nouni, seems to prefer a longer form, or often a shorter, than

the Nipissing or"Otcípwé. Thus:

English. 'Skügog Mississaga. Nipissing. Ote1pw.

Chimney, põ'tôwâdjikEn, potowagan, bodowân.

Earring, nábicâbicEn, nabiceon, nabishebison.

Roof, öpúkwEn, apakwan, apakôdjigan.

Sometimes a Skücgog word will receive a better explanation when the

corresponding word in the Toronto MS. is adduced. For example, the

Nipissing mewija (Otcípwë mêwija, mêwinja) does not resemble the

Skügog word for "ago," më'nwicë, so much as does the menouizac

("formerly,") of the Toronto MS. And in several instances in which
the Skügog vocabuläry disagrees with Nipissing and Otcipwë the dis-
agreement is confirmed by the Toronto MS. For other points reference

must be had to the discussions of the various words in the vocabulary

itself.
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Tliere are many questions bound up with.what may be termed the

psychology of language, which the writer has had occasion to examint in

connection with his investigations amongst the Mississagas. The prin-

cipal are the following:

A. Onomatopia.-The part which onomatopoeia plays in the origin

and development of language has been much discussed. The words to

which âmronomatopæic origin can be assigned, in the language of the

Mississagas of Skùgog, are not so numerous as one might at first be led to
suppose. But the vocabulary does not'contain a very large percentage

of those words for which'such an origin might be suspected. The princi-

pal onomatopœic words are:

Dind'si, jay. , Kkaki', raven.

Cicip, duck. Kôkôkô, screech-owl.

Cicigwë, rattlesnake.

In connection with onomatopeias the remarks of Sir Daniel Wilson

(Preh. Man, ii, p. 365) are worthy of careful attention, in that they serve

to illustrate how the very same sound may be interpreted differently by
different minds.

B. Enantiosemia.-The theory advanced by Dr. Carl Abel régarding the

"Gegensinn der Urworte," or the denoting by priniitive man of the "'A"

and the "not-A," by the same 'word, has gained considerable currency,

and should receive, especially in America, a searching investigation. The

vocabulary of the Mississaga does not show, as far as the writer is able to

perceive, traces of this primitive combinatory process, nor does his ex-

amination of the various Algonkian languages lead him to believe that it

prevails to any appreciable extent in the strict sense of the term.

C.-The same may be said of the theo'ry put forward by the distin-

guished psychologist, Prof. Wundt, who seems inclined to maintain that

the words referring to things or actions in the immediate environment of

the speaker, required less muscular action, and were consequently shorter

than those which related to more distant objects or actions.

.D. nomatology, Sematology, etc.-The investigation of the real mean-

ing and primitive signification of names (both proper and common) in the

Algonkian langëages is a subject to which the writer has devoted some

little attention, and as the words are fully discussed with regard to these

ia the vocabulary it is necessary only to mtake a few general remarks

here. The peculiar nature of the American names of animals, etc., is too

well known to need illustration at any great length. . A few examples ot

the various classes may be given:

1. Proper name of man: 'gimâbinë'c, "chief bird."

Kroper name of woman: Nâwigickôkë, "sun ni centre of sky."
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2. Names of natural phenomena:

Rainbow, ôtEgw&'nibi'isEn,
Milky way, nâ'mëpakwë'bikEmitôwiEt,

Eclpse,
3Ioon,

nibô' ki'zis,

dë'bi ki'zis,

3. Names applied to other peoples:

Iroquois, n'tôwë,

American, kitci mô'komEn,

4'. Names of places:

Lake Simcoe, EcÙniOng,

Lake Superior, otcípwê kitcigâ'ming,

5. Names of seasons, days, etc.:

Spring, minô'kEmi,

Sunday, ânimi'E gI'cikEt,

6. Names of parts of the body:

Toes, nilbin6kw EnisEtEn,,

"he covers the rain."

"the sturgeon stirs up the

lake of heaven with -
his nose and makes

the water 'rily.'

"dead sui." -

"night sun."

snake."

" big knife."

S"place of calling.
"big water of the Otcip-

we.

" good water.'

" worship day.

"they run in rotation"(?).

~. Names of indigenous animals, birds, insects, fish, etc. :

Rabbit, wàpüs, "thelittle white one."

Insect, mánitôe, "petty deity."-
Minnow, gigö'sens, "little fish."

Moose, môns, "the eater" (?).
Pike, kinô'ncë, "tthe pointed or long"(?).

Raccoon, ássibEn, "the oyster eater.'

Swan, wäbi'si, "the white bird."

S. Names of indigenous trees, plants, etc.:

Ash (black), wisà'gEk,

Bujrush, En'kEnÉck,

Corn, mEndâmin,

. Cranberry,

Currants(wild),;

Maple,

Strawberry,

mESkégamin,

ami'kôminúk,

ninà'tik,

ôtë'min,

9. Names of implements, etc.:

Axe, ' wakákwEt,

Chisel, éckEn,

"it is bitter."
" mat plant."

" grain of mysterious
origin."

"marsh fruit."
" beaver berries."

the tree."

"heart fruit."

"c-ooked stick."

"lehorn. "

&

li
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Hammer, pEkiltigEn, - " the striker."

Shot, ci'cibá9 wins, "little duck ball."

10. Words relating te abstractions and conditions of mind,,feeling, etc.:

Deaf, kä'kibi'ci, . "the ears are stopped."

Glad, I am, ninbápinâhdEm, "I laugh in My though t1s.

Heaven, i'cpeming, "on high."

11. Names of animals, etc., introduced by the Europeau settlers:

Horse, pap'a'djikôgÉci, "it bas one hoof."

Cat, kádjEkEns, "little glutton.

12. Iames of non-indigenous fruits, plants:

Carrot, ösa'wEtci's, - "yellow turnip.

Oats, 1pap2'djikôkô'cimi'djin, "horse food."

Wheat, pakwë'cikEnÉck, "bread herb."

13. N'a~me's of articles of dress, food, etc., introduced by the whites:

Bead, mánitü'minis, 'seed of mysterious ori-

gin."
Blanket, wapõ'iä'yEn, " white skin."

Cloth, Mnitôwà'gin,' "m.ysterious skin.

Bread, pEkwê'cigEn, "that from which pieces

are eut off."

Shirt, pEpÉkEwê'iEn, "thin skin."

Many analogies of thought between the Mississaga and languages of the

Old World might be pointed out, as in the case of the words for "goose-

berry" and "cranberry," to say nothing of others less apparent. The

I dian in nicknaming his wife OMíntEmEnic, "his bad old woman,"

renches upon a ground familiar to students of European linguisties. The

examples of name-giving, -contained in the vocabulary of the Skùgog

Mississagas, fully justify the encomiums passed upon that chara3teristic

of many American languages by distinguished students of philology at

home, and abroad.

E. Word-Forming and Compoitin.-The facility with which words are

fornied and combined in the Algonkian languages is easily seen from a

glance a a text or a vocabulary. The method of procedure varies from

the simple juxtaposition of words, as in German, English, or Chinese, to

complicated agglutination and word decapitation. The ùse of certain

suffixes, such as -kEn, -gEn (instrumental) and -win (abstract quality),

is very extensive. A peculiarity of the Mississaga, and of other than

Algonkian languages of America, is, the possession of large numbers of

radical suffixes and affixes, i e., roots which'have no independent è'eist-

ence as words, but take the place of the real words in composition. ,In
some few cases the real words and the radidal affixes are the same or are

closely related ; these radical suffixes are often subject to loss of a portion

î.4
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of their letters. Another peculiarity of the-language is the fact that cer-

tain words, the names of the parts of, the body, for example, niust always

be accompanied by the pronominal prefix. The importance of this last

characteristic is dwelt upon by Prof. Max Müller (Natural Religion, 1888,
pps 314, 35), who cites an interesting fact regarding the Mohawk lan-

guage to illustrate his point.

In some of the Algonkian languages, more so in Nipissing than in

Mississaga, there seems to be at the present day a marked tendency

tÔwards the use of diminutives, especially in animal names, the older and

shorter word being dropped. The following examples will serve to illus-

trate the foregoing remarks:

A Composition and Word Formation.-

1. Simple juxtaposition: Otë'min (his heart fruit) =strawberry.
Amô pi'mitä (bee grease) = bee's-wax.

osài'wE pinå'ci (it is yellow bird) = canary

Ma'nitü' minis (mysterious seed) =bead.

Kitci mánitil (great spirit) = God.

2. With Bindevocal : MEskégamin (marsh fruit) = cranberry.

Amikômin (beaver berry) =wild currant.

3. With Elision of part of components:

Ani'nicip (the duck) =black duck.
Osâcô'niE (yellow money) =gold.

- Mi'tikwä'kEsin (wâod shoe) =shoe.

B. Composition with Radical Suffles.-Some of the principal of these
radical suffixes and affixes, whose use is illustrated in the Mississaga
vocabulary, are:

-mic, tree shrub; wikô'pimic, bass-wood tree.
-iãi'yEn, skin, fur; wäpô'iàyEn, blanket.
-sEk, manufactùred wood; napakisEl, board.

-. ck, plant, herb ; EnôkEnEck, bulrush.
-ci, si, bird, flying creature ; wâwtasi', firefiy.

-t'tik, wà'tik, plant. stem; mÉskegwä'tik, tamarack.
-wak, hundred; ningô'tWak, one hundred.
-(w)àbô, liquid; ickù'tëwâ'bô. whisky.
-kÉmi, water (body of); mlaô'kEmi, springtime.

Other examples might be cited, but, for instances of the more compli-
cated word-building, reference may be made to the words ear-ring, horse,
king-fslher, lamp, looking-glas8, milky way, rainbow, toes. Some of these
radical suffixes have a very distant resemblance to the radical words in
use to denote the same idea, and a certain number of radical words agree
exactly with the suffixes, but the greater number have no independent
existence. There is no possible connection, for example, between the
radical nipi, "water," and the radical suffixes -kÉmi and (w)â'bô. But

t
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our knowledge of the whole field of Algonkian linguisties is not such as

to enable us to speak with certainty regarding the ultimate origin of these

radical 'suffixes.

C. The very wide use and extended signification of the suffix -gEn,
-kEn'is-seen from the following examples:

Bell, giötôt'kEn. Hammer, pEkiltigEn.
Book, másinà'igEn. Marsh, toto'gEn.

Bread, pEkwé'cigEn. Plate, ônëf'gEn.

Craybn, atícigzn, Pipe, öpwä'gEn.
Gun, packi'sikEn. Torch, wawä'gEn.

D. The following will serve to illustrate the formation of diminutives

ahd deterioratives:

iDalf, pi'djikins; from pI'djiki, cow.

Clam, es(s)ens; " es, oyster.

Creek, si'bice; "t si'pi, river.

Dog, ánimüi'c; [ânim, dog], radical obsolete.
Girl, ekwà'sens; ekwa, woman.

Gull (young), gàyôckons; " gy6ck, gull.

Insect, mânitõe; mânitô, spirit.

Minnow, gigö'sens; [gigô, fish], radical obsolescent.

While, as a rule, the order of the components of a word appears to bé
the same in Mississaga, Otcípwë, Nipissing, etc., still there are some cases
of difference. For example:

English. Missisaga. Otcpw. Cree.
End of the earth, äki kickog, gi-ickwa-akiwan.

Egg-shell, ökE'nawE (its wawi-oskan

-bone egg). (egg its bone).

As a curious instance of the way in which the Indians coin words, and
of the strange combinations which might occur in the vocabularies of
those wh'o are not at all acquainted with the language which they record,
the writer wishes to mention the following experience of his own.
While at Skùgog he hap'pened to ask an Indian what the Mississaga word
for "honey-comb" was, and he received the astonishing answer: amô
pinókwzn, i.e., "bee comb," and a further question elicited the equally
remarkable àmô sisibákwEt pinôkwEn, " bee sugar comb." - This is
worth record as a jeu d'esprit sauvage. No doubt this enterprising
Indian could have accomplished much more in the same line.

The influence of French and English upon the Algonkia.n languages
may be estimated from the following loan-words in the Mississaga:

ômù'atë, bottle, = French, bouteille (?).
bÉtn, button, = English, button.

cágEnoc, Englishman, = French, anglais (?).
nä'panë, flour, = la farine.

'i.

4,

"i



1i

* 20

mücwè, handkerchief, French, mouchoir (in Can. Fr. mùcwër).
SénipEn, ri}bon, = " du ruban (?).

kôkù'c, hog, = cochon (?).

The change of accent in crtain other words may perhaps be ascribed

to European influence.

The only other loan-Word occurring in the vocabgilary is ôwictõ'iyà,

"blacksmith," which is of Iroquois origin.

While they are not in all cases to be regarded as the source of the words

introduced into the English language in America, reference may be had

to the Mississaga and cognate dialects for the explanation of the etymol-

ogies of the following:

Manito, manitou, see mánitü, spirit.

Maskinonge, mâskinô'ncè, maskinonge.

Moccasin, ômÉkEsin, hic ehoe.-
Moose, Mons, moose.

Mowkowk, niKFk, box.

Muskeg, nyskég, swamp.

Squaw, ekwà, woman.

Totem, ôdô'dEm, bis totem.

Wigwam, % i'kiWàm, house.

Woodchuck, ôtc, Dfisher.

The words taken into the Fren~ langruag-e of Canada, the origin of

which is illnstrated by the MNississaga, are:,

Achigane (bass), se cigEn (bass).
Manitou (spirit), màiô(sii)

Maskeg (marsh) " mEskg(swamp

Maskinongé, mâskinôncé.

Micouane, ' Enwikw, n (spoon).

Micouenne,

Ouragan (plate,* dishi), b'£ ne/gEn (plate).

'Pacane (hickory-nut), pakànins (hazel-nut).

Sagamité (porridge),', le kitcigfi'mité (it la hot).

Whule at Skùgog, the writer made several efforts to learn wliether a

"chuld language él xisted, ,which was different from the ordinary speecfi.

H1e was successfal in obtaining but two words of this class, viz.:

têté, father. dôdô, mother.

Mr. Salt fnrnished him with t others:0

num-na, sweet. tup-pe-ta, greasy.

There do exist,, no do6ubt, many more snch words, and the writer hnpes

again to investigate this interesting department of linguistics (see Amer.

Ant"rop., i'm, p. 238).
As further indicating the relation in which, phonetica11y and grammati-

cally, the Mississaga of Skùgog stands to the Nipissing of Cuoq and the

Otcilpw of Baraga the followisg may be cited:
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The above are the principal points which the writer has considered.in
his study of the Mississaga. The vocabulary has, as far as possible, been

made etymological, and the meanings of all proper names have been

examined. For comparison with cognate dialects the following works

have been. consulted:

CUoQ, J. A. Lexique de la Langue Algonquine. Montréal, 1886. Where

"Cuoq" is referred to, this book is meant, and where the "Nipis-

sing " dialect is cited, the language of this dictionary is intended.

BARAGA, R. R. Bifaop. A Theoretical and Practical Grammar of the

Otchipwe Language, etc. A second edition, etc. Montreal, 1878.

, - . A Dictionary of the Otchipwê Language. Part 1:
English - Otchípwë. Montreal, 1878. Part II: Oteiípwë - English.

Montreal, 1880. Where " Baraga" is quoted, or the " Otcípwë"

language referred to, these works are meant ss others are'specif-
ically mentioned)\

LACOMBE, LE RÉV. PERE ALB. Dictionnaire de la Langue 'des Cris.

Montréal, 1874. Where "Lacombe " is quoted, or the "Cree " lan-

guage'referred to, this book is meant.
WILSON, REv. E. F.« The Ojebway Language. A. Manual for Mission-

aries, etc. Toronto, 1874. Where "Wilson " is cited, this book is
meant.

BRINTON, D. G., and ANTHONY, A. S. A Lenâpé-English Dictionary.
Philadelphia, 1888.« Where the "Lenâpé " language is cited, this
work is the authority.

Tims, REv. J. W. Grarnmar and Dictionary of the Blackfoot Language
in the Dominion of Canada. London [1889]. This is the authority
for "Blackfoot " words.

VOCABULARY OF THE LANGUAGE OF THE MISSISSAGAS OF SKEGOG,

OBTAINR IN AUGUsT, 1888, AT SKUGOG ISLAND.

A.atusarrow"te Indians/sed
île wood for that purpose).

Afternoon, gi-'ickwEnôkwE (from AU. kEkianE; kEkInE (from'radical
the prefix gi-, "past ; " the radi-%kÉli, and suffix -nE).

cal ickwE, "after, " and nawa'kwE, Always, pâniqkâ'gwt (the first con.
"noonI"). 0 pônent = Nipissing and Oîdpwè

Again, milnawa; mi'nawE (this apine, "always").
word is probably composed of the American(a litci mô'komEn
particle mi, and nawE=Nipissing" ("bigknife").
nawatc, "plus"). And, mec; dEc.

Ago (a long while), mé'-nwié (ety- And tlen, mitÉc; midÉc (from île
mology?).particle m, the exact signification

Alder, Et'p ; Etô'b (the cognate of which is not clear, and tzc).
Cree atuspiy seemns derived from Angry (are you angry?), gw" e nick
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disnë ( from gi-, "you," and

Itickàldis, "to be angry," from
the radical nick-, "angry;" né is
interrogative particle).

Animal, awë'ssi; awé'si (etymol-
ogy? In Nipissing awesins
means only "wild animal ").

Apple, wà'bimin ("white fruit;"
from the radicals wäb, " white,"
and min, '"fruit").

Apple tree, wä'bimí ni gúc (from îrâ'-

bimi, "apple," and the suffix
radical -guc, "tree, shrub ").

Arm, ônfk ("lhis arm ; " ô-, posses-
sive particle of third person, and

the radical nik, "arm." A word
for "arm" without one of the
personal prefixes'attached does
nlot exist. This remark applies to
various other parts of the body).

Arrow (wooden), pikwak (Cuoq de-

rives the corresponling Nipissing
word from the * radical' pikö,
"bossu, en saillie." This is prob-

ably correct, as the name is prop-

erly applied to a wooden arrow

with a blunt head).

As7t (tree), (Îor "ash," irrespective
of species, no word is in use).

As (black), wis'gEk (probbly

"the bitter tree." Compare Otcípwë

wissaga, "it is bitter." One

Indian pronounced this word

wsi'djEk).

Aunt, ninü'cé ("my aunt;"' ni-,

possessive prefix of the first per-

son, and nü'c, radical signifying

'mother's sister").

Autumn, tagw.'gi (etymology?).

Autumn (last), takwa'gong (suffix

-ong, "last").

A way ! awÉs ("go away !" properly

an adverb signifying "away, at

a distance;" it is used both of

persns and things).

Axe, -%akâkwEt ("crooked stick

from the radical wak, '.'crooked,"

and the radical suffix -kwEt,

"made of wood, stick;" -akwEt

is probably from radical ak, " of
wood, wood;" with suffix).

B.

Back, ôpíkwEn ("his back;" ô-,
"his," and * radical pikwEn.

"back ").
Bad, matri; mà'natë (properly

"ugly, de formed," from the radi-

cal ma?'n, with verbal suffix).1
Bad,kitwin níciein ("not good").

Bag, mÉskimut (etymology?).

Ball (bullet) ânwI (in Nipissing this
word has the more primitive
meaning, "'arrowy").

Balsam (Abies balsamea),anin6ndEk

(Cuoq derives the corresponding
Nipissing word ininandak from

the radical in i, "vrai, naturel,"

and the radical suffix.-andak, ap-

plied to the "foliage and branches"

of evergreen trees. This etymol-

ogy is a good one).
B"rk, wánagEk (in Mississaga this

word is applied to all barks ex-
cept birch bark, as is also Cree

wayakesk, the corresponding word.

In Baraga's Otcípwë -wanagek

means "cedar bark").

Barley (no name in use).

Barrel, múnkùukt'sEk (from muikuk,

"box," and the suffix -8Ek, signi-
fying " boxfl").

Bass (black), acigEn (Lacombe, p.
707, attempts a rapprochement of
Otcípwë achigan, "bass," and
ajigan, "sock, foot-rag ; " prob-
ably from the shape of the fish).

Basswood tree (Tilia Americana),
wikô'pimic (from wiköp, "bass-
wood," and -mic, suffix, "tree ;-"
the radical of wikôp is köp,

* i
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"bast ;" té- is probably a prefix

of the third persoii)

Bat, öbúkwEnå'dji (the Nipissing

pakwanateenjic is said by Cuoq to
be a contraction of pakwana pine-

'cenjic, "l'oiseau incertain qui va

au hasard," the radical of the first

part being pakwana, "at' hazard,

aimlessly." The corresponding

Oteipwë word is papáttwâradji,

Cree apakkwâtis. Cuoq's etymol-
ogy is doubtful).

Bead, mânitù'minii ("seed of mys-

terious origin;" from riáeitü,
"someth'ing mysterious," and
minis, "seed, or grain." Mrs.

Bolin said that when the Indians
first saw beads they held them to

be of supernatural origin. See
corn).

Bean, míckô3íssimin (possibly from
miekö=?misko, "it is red;" ödís,

"lhis navel ; " min, "seed;" i is

Bindevocal).

Bear, 'múkwâ (etymology?).

Bear, .Great (constellation>, öteig

(named after the "fisher " or

pécan, ôteig).

Beard, misâ'kwodô'n (" he has hairs

at his mouth ;" from the radicals
misak [pl. of misi], "hairs," and

dô 'n, "lhis mouth ").

Beat (to strike), kapákitE (pckitE,
"he strikes ; " from an onomato-

poeic radical pak, "to strike ; " kd
is a prefix. See Cuoq, p. 135,
note).

Beautiful, i'kwEnô'djiwE ;kwEnô'-

djiwzn ("it is beautiful ; " from

the radical kwEnôdj, expressiD'g
- the idea of "beautifal, beauty;"
ô- is prefix, -iwE suffix).

Beater, amik (etymology?).
Be, gmô (etymblogy.?>.

Beehive, àmô i'kamik; ämö wi'ka-

mik ("bee house ; " el, " bee,"
and wi'kamik, "house ").

Beeek tree, acawè'mic (from ácaw',

and the radical suffix -mie, "tree;"

in Otcipwè the beech-nut is called

ajawémin. The tree name prob-

ably comes from à'caw', "it is

angular," referring to its nuts or

fruit).

Beet, mi3kôtci's (" red turnip;"

miskô, "it is red," and tczs,

" turnip ").
Bell, gitôtákEn (-kEn is instru-

mental suffix ; the radical is seen

in Cree kitow, " it makes a.sound."

Cuoq says Nipissing kitotaga7i =

"any instrument that makes a

noise").

Birch bark, lgwEs (etymology?).

Birch-bark canot, wigwEs (it is

worthy of note that zcigwEs ot

itself signifies "canoe," " tree,"

" bark ").
Birch-bark dish, nockâtcigEn (this

name is applied to a bircli-bark

dish used in winn'owing rice.

In Cuoq's Nipissing nockadjigEn

means a " sieve." The word

comes from nocka, the radical of

the verb nin nockatcigE, "I win-

now." GEn is instrumental

suffix,h e= "dish").

Birch tree wig wEs (etymology?).

Birch tr, wi'nisik (in Baraga's

Otcípwë and Cuoq's Nipissing

winisik means a "wild ýcherry

tree," "mérisier." That the

Mississaga signification is not en-

tirely arbitrary is s1gown by the

fact that Cuoq gives as a deriva-
tive of wikias, "bouleau," the
word wikwasimij, "cerisier ").

Bird, pinë'ci (diminutive from root
pin).

Black, makitewE ("'it is black;"
fron the radical mákate, "black;"
-wE verbal suffix).

Blacksmith, ôwictô'-iyà (this loan-
word, which occurs in several
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Algonkian dialécts, is borrowed

from the Iroquois. Cuoq refers

the Nipissing awictoia to the

Iroquois awictonni, "ouvrier en

fer").
Blanket, wîpo'i-à'yEn ("white

skin;" from the radical wâp or

w "b, "white," and the radical

suffix -iyEn, "skin."

Block (of wood), kúsakúc (probably
from root cognate with Nipissing

radical, kick, to ceut").

Blood, mfskwi (this is very closely

related to the radical miskwE, or

miskö, "red ").
Blue, ocàwáskwE (" it is blue;" a

derivative from the root ÔcáwE,

" green ").

Bluebird, öcàw skôpinë'ci ("blue-

bird;" eiwaásk, " blue," and

pinë'ci, " bird ").
Btueberry, min ; min (this word,

besides the special signification of

"blueberry," has also the gen-

eral meaning of "fruit, berry,

grain," etc.)

Board, napâkisEk (from the root

napak, "flat, flattened; " -sEk is

a suffix signifying "wood in a

manufactured state").

Boat (canoe), teimâ'n (etymology?).

Body, ni-i-á ("my body; " ni- .is

poss. pref. of first pNson; the

radical is iâ).

Bone, ôkÉn (Ô- is third person pre-

fix; the radical is kEn).

Book, mâsinâ'-igEn (a derivative of

the radical máinit, "painted, en-

graved, written>htc., through the

verb ma'sinat'igE, "to draw, to

write; " -gEnis instrumental suf-

fix. A "book" is "that upon

which something is drawn or

written ").

Bottle, ômü'atë (probably this and

the corresponding omodai of Bar-

aga's Otcípwë are but derivatives

of the French bouteille. through

obüté or büdê).
Bow, mítigwä'b (the etymology of

this word is uncertain; the first

part appears to be mitig, "stick,

wood ").

Box, mÉkEk (etymology ?).

Boy, àpinö'1tci (i. e., " «child," .V )

Boy kwiwisens (this is probably a

derivativeby the diminutive -ens,

of a form kwi'zwis; of which ety-

mology ?).
Boy, ékwi'wisis (this appears to be

an individual's peculiar pronun-

ciation of the previous word ; it

was so pronounced by the chief's

niece).

Branch (of tree), âtikwEn (the rad-

ical is àtik, which is a suffix sig-

ni fying "wood, tree, stick;

-WEn, suffix).

Bread, pEkwé'cigEn (this word is
derived, through the verb pEkwë'-

cigE, "tO cut pieces off anything

with a knife," from the radical

pEkwE, "a bit, a piece." The In-

dians called bread pEkwë'cigEn,

"that from which pieces are cut

off," because they first saw loaves

of bread when being eut. The

suffix -gEn is here used in one of

its widest senses = " thing." In

Cree pakkwejigan has the mean-

ing also of "bit, morceau").
Bring, nin pit5'n ("I bring;" the

radical is pi="come").

Brother ni'djiki'wE ("he is my

friend;" from ni "mv," anddjiki'-

WE, "he is friend;" the radical is
dji,, "friend").

Brother (elder), niss'VE ("my

elder brother.;," ni = my

the radical is sô'yE, "elder bro-

ther ").
Brother (younger), nissë'mE- ("my

4
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younger brother;" ni= "my; "

the radical is sô'mE, "younger
brother").

Brother-in-law, ni'tä ("my brother-
in-la w;" ni="my ; " the radi-
cal is t, "brother - in - law,
friend ").

Bullet, ânwi (see Ball.-

Bullfrog, pÉpika díndë (this teems
to signify "flea frog," from pipik,

"fiea," and dindé, "frog." Cuoq
givés for "toad," in Nipissing,
papikomukaki and papikotanende,
of like signification. See Toad).

Bulrush, EnókEnÉck ("mat plant;"
-froxp ERnkEn, "a mat," and the
radical suffix -Eck, "plant ;" so
called because used ,,to make
mats).

Burdock, ösákatabáwEg ("sticky
thing." The first part of this
word is probably misheard for
bösak. Co'înpare Otcípwë bassako-
?nindjin, "my hands are sticky ').

Butterfly, mamángwE (etymologyl?).
Button, bÉtn (the English word

"button").

C.

Cake, pEkwe'cikôns (" little loaf;"
-bns is diminutive suffix. See
Bread).

Calf, pi'djikins ("little cow;" -ins
is diminutive suffix).

Canary-bird, 5sà'wEpin'ci (from

ösa'awE, "it is yellow," andpinë'ci,

"-bird ")
Canoe, ôtcimâ'n ("his canoe;b" -

is third person prefix).
Canoe (birch-bark), wigwEs (ety-

mology ?).

Carrot, ösà'wEtci's (from ösô'wE,

"it is yellow," and tcis, "tui-

nip ").

Cat, ldjEkEns (probably "the lit

tle glutton ;" compare Nipissing
kajake, "to eat gluttonously;"

-ns diminutive suffix).
Caterpillar, mEsôns (see Nettle).
Cedar (Thtuia occidentalzs), ki'jik

(etymology?).

Cherry, okwâ'min (probably "mag-
got fruit;" from okwâ', " mag-

got," and min, "fruit ").

Cherry tree (black), okwâ'mic (-mit

is a suffix denoting "l- tree, shrub").

Cherry (Choke-), (see Choke-cherry).

Chickadee (Parus atricapillus), gi'd-
jikonë'ci (the corresponding -Ni-
pissing word is kitcikiteikanecinjic,

and kiteti is reduplicated).

Chief, ô'kimi' (etymology?).

Chief (great), gítei iö'kimà'.
Chief (itle), ô'ki'mäIn (-ns is a di-

minutive suffix).

Child, a'binô'dji; t'pinôtci (Cuoq
derives the corresponding Nipis-

sing term abinotcenj, through an

obsolete form, abenôtc, from the

rootâàbe, "man." .He states, also,

that while word abinotcenj is ap-

plied to a child [of either sex] be-

lw the age of puberty, abenöte

was restrictedý to the meaning of

"male child." It is interesting

to find the Mississagas usingâa'bi-

nö'tci for "boy." .Cuoq's ety-
mology of the word is open to
some doubt).

Chimney, pô'tôwádjikEn (derived

from the radical pô'töwa, "to make

a fire ; " -kEn is instrumental suf-

fix. The corresponding terms in

Oteípwë and Nipissing aré boda-

wân, potawagan).
Chin, ôtâmikEn ("his jaw;ô" - is

third person prefix ;' the radical

is támikErn, "jaw," in which the

radical -kEn, "bone, " is probably

contained).
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'Cipmunk, ogwlnggwis; gítc-og-
gwinggwis (gite = "large").

Chisel, éckEn (literally "horn,"' out

of which material "chisels " were

made).

Choke-cherry, ösésEwa'min (etymol.

ogy ? Baraga has sissawêmin,

"'a kind of wild cherry ;" the

lAst component is min, " fruit").

Church, anEmi'amilkamik ("wor-

ship house ; from the radicals

â'nEmi, "worship," and wi'kamik,
"1house ").

City, gltc-ôdà'nE ("great town ').

Clam, ássens; éssens (diminutive

from the radical es, as, "oyster,

shell," with the suffix -ens).

Claw, ôckôncig ("his claws ;" from

the radical ekónc, "claw, nail").

Clay, wà'bigzn (probably from the

root.wab, "white," with the suf-

fix of agent, -gEl).

Cl1oth, mànitô.wä'gin (1i'te r a11y
"mysterious skin," or "skin of

supernatural origin; " from mán-

itö, "mysterious, supernatural,"

and radical suffix -w'gin, 'the

skin of a large animal." 4The In-

dians gave this name to the cloth

which they obtained from the'

Europeans. Compare .the word

for-"bead ").
Cloth (gray), wà'bigin (from the

radical en7b, "white," and the

radical suffix -wâ'gin, "skin ").

Cloth (red) miskwai'gin (from the

radical misk-, "red," and the

radical suffix -wi'gin, "skin ").

Cloth- (white), wâpiski'gin (from

awpiskç, "it is white," and the

radical suffix -wi'gin, "skin ").

Cloud, anákwEt (" it is cloudy ").

Coal (a), EkEkâdjE (etymology 1).

Coal oil, pi'mité ("grease ").

Cold, ki'ZinE (" It is cOld").

Comb pineWEn (Cuoq thinks that

the corresponding Nipissing pin-

akwân, signifies liteially "abat-

poux," from the roots pin, 'to

fail," and ikwa, "louse." This

derivation is very doubtful. La-

combe connects the Cree pinakak-

kwân, "comb," with the radical
*pin, "tomber en pièces, être

menu, fin," -which seems more

reasonable).

Comne, ùndâs ("[come] here,;" prob-

ably the same as the- Nipissing

ondaje, '''here." which is derived

by Cuoq from oomi, "ce, ceci,"
and daje=taje, a local adverb.

If this etymologf be correct, the
ün- of the Mississaga is more

primitive than the on- of the Ni-

pissing word).

Cook, tcibôkwE ("he cooks ;" "he
makes ready for eating ").

Copper, ô'sawa'bik (" yellow

metal;" from -s'wE, " it is vel-

low," and the radical suffix
-wi'bik, l"metal, mineral ").

Corn, mEndù 'min'(probably "grain
of mysterious origin," mEnda

being pssibly a disguised form

- of mánitö5. Cuoq derives the

Nipissing mandamin from the

radicals manda, "admirable, mer-

veilleux," and min, "grain").
-Cori soup. mEnda'mmin-'bo (the

root suffix -if'bô signifies "liquor,

liquid").

C'ow, ékwà pi'djiki("woman ox ).
Cranberry, mEskégamin ("marsh-

berry;" fromtn mEskg. "swamp,

marsb, " and min, "fruit, berry."

The etymological meaning recalls

the dialectic English "fen-berry

for the same fruit).

Crane, sEsü'gi (etymology ').

Cravat, nábikwà'gEn (this word
properly signifies "anythingworn

on, or suspended from, the neck."

4
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The radicals are nábi, "suspended.

hanging from," and -kwâ'gEn, suf-

fix= "neck ").
Crawfsh, ácagáci; ócagâci (this

word is probably derived from

the adverb radical ácE, "back-

wards," through the word &cagE.
" to move backwards." This

calls to mind the famous French

definition of the crustacean).

Crayon (colored), aticigEn ( gEn

is instrumental suffix; compare

'Otcipwë adiùsigan, "dye-stuff ; "
Cree atisigan, "teindre," and

atisu.' " il est teint").

Crayon box. múkukE'sEg (see Bar-

rel).

Creek, si'bic. (derived from sibi or

8ipi, "river ;" -ic is a diminutive

suffix with somewhat of a deteri-

orative force).

Crow, ondék (etymology?).

Currants (black wild). anüíikôminúk

(" beaver's berries ; " from arnmk.

"beaver," and min. " berry;"

-uk is plural suffix. Thecurrants

are so called from the fact that

the beavers like the berries).

D.

Dance. nimi ("he dances;" from

the radical nim, which expresses'

the idea in "to dance").

Dance (fire-), wi'bEnung (?).

Baughter, nintât'n ("my daughter;"

from nint=niu, "my." and the

'\radical in, "daughter." In Ni-

Pissing the- diminutive -anis is

sometimes-usèd instead of an. In

Otcipwè, according to Baraga.

the primitive -an occurs only in

the third person odânan, "'ihis

grown-up daughter," the word

used, with the first person being

nindaniss. The Mississaga of

Sküigog has the older form).

Dauighter -in-law, nissim ("my

da.ughter-in-law;" ni, " my,"

and radical sim, 'daughter-in-

law").

Day, gi'jik (properly the time dur-

ing which the sun ia. above the
horizon Etymology ?).

Day, gi'cigEt (" it is day;" -Et is

verbal suffix).

Deaf. kà'kibI'ci ("the ears are stop-

ped ;" k-, verbal prefix ; kib. radi-

cal signifying "shut, closed," and
ci radical suffix= "ear").

Death, nibô'win (formed from the

radical nibd', " to die," with the

suffix -win, ."state, condition."

used to form abstract nouns from
neuter verbs).

Deer, wi'wacgà'ci; wàwásgwez

(etymology?).

Deer tallow. màskEwadji pi'mité

(" frozen grease:" from máskE-
wádjE, "it is frozen." andpi'nité,
" grease;" mákEwcidjE is from

the radical máskE, " stiff, firm ").

Deluge, kimóckaónk (with this ex-

pression the word, â'ki is gener-
ally understood, the meaning

being " the water has risen above,
or covers the earth;" ki- is a

verbal affix, properly relating to
the "past," and the *radical is
móckan, " the water keeps ris-
ing ;" -from the more primitive
MórkE, "to rise ;" -onk is local
suffix).

Devil, mtei mânitü ("bad super-
natural being ;" mátci, "bad ").

Devil, mâdji mÉnidù (a variation

of pronunciation of the previous
word).

Dies, nipo'.
"Dipper " (tke), 0tcig ; b'tcig ("'the

fisher' r pékan ").
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Dish (for zinnowing), nockâteigEn

(-gEn is instrumental suffix; the
radical is vóckE, "to winhOw,

to sieve ").
Dtve (v.), k-ikEôk ("1he dived ;"

ki is verbal tense prefix; the
radical is kEô'ki. "to dive ").

Diver (species of waterfowl). cingi-

bis (etymology ?).

Dog, ánimù'c (a diminutive of the
radical ánim now obsolete in
Mississaga, but still subsisting in
Nipissing as a term of rèproach,
and also found in some of the

eastern Algonkian dialects. The
Cree retains the word in the form
atim).

Door, ickwôndEm (this seems 10 ie
a derivative from the root ick-

wand, which still survives. beside
ickwandem. in Nipissing, with the
sense of "door").

Drink (v.), minikwE.
Drum, tawë'gEn (etymology ?).
Drum, mítikwà'kik ("wooden

kettle:" from itik.. " wood."

and d'kik, "kettle." Compare
Cree mistikwaskik).

Duck, cicip (in some Algonkian
dialects this word seems to mean
"water fowl" in general. It is
priobably of ononiatopoic ori-

gin).

Duck (black). ani'nicip (derived
from ani'i or ii'ni, and cieip.

" duck." duoq derives the cor-
responding Nipissiug ininiicib
from inin, "vrai, par excellence."
and cicib, "duck." The word
signifies. therefore. "the duck.").

Dunb, kàwin ki'gitossi ("lie is
dumb," literally "he does not
speak;" from kiin, " not," the
radical kigit3, " to speak." and -si,
negative suffix).

Dying, nibö' ("he is dying ").

Eagle. migi'zi; migi'ssi (this word
seems to terminate in the suffix
-si = "bird." The signification
may be "the fighting bird."

Compare Otcipwë nin migâs, "I
fight ").

Eagle (bald-headed), ami'gigikwâni

(etymology ?).

Ear, nità'wEk ("my ear;" ni-=
"mv;" the radical is ta'wEk,
"ear." perhaps connected with
Nipissitig taw. "it is open ").

Ear of corn(4n), r'djikwàrtik mEn-

dã'min (liter ly "one ear, or
spike of cor ;" from pà'djik=
pé'cik. "one," and -wi'tik, radical
suffix signifying "plant, stick,"
and mEndn'min. "corn").

Early, gi'gicEp (" early in the
morning;" the word contains the
radical cEp "this morning").

Earring. ni'bicábicEn (a derivative
from the radical nd'bi, " hanging,

suspended." and the radical suf-
fix -e. "ear," with a suffix. The
Nipissing has a simpler form. va-
biceon; the Otcipwë is nabiskiebi-

son).
Earth (terra et solus), äké : àki.
Eal (v.). mi'djin.

Eclipse (of s',n or moon). nibö'ki'zis
("the star is dead ".).

Eclipse. agô'citEgwi'wE (et)-
ogy? But the radical is probabl
agwoc c o.v e r . Co pare
Otcipwë agawateshikawa. "' I cover
him with my shadow ").

Eel. pimi'si (possibly so named from
the "oil" extracted from this
fish : comparepi'nité, "grease ").

Egg, wà'wE (a rapprochement be-
tween Cree wûâoi. "egg," and
'ûwiy. "round "= Nipissing wa-
wile, seemps possible).

1.3
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Egg, wâ'wEn (this word is properly 1

the plural of a root waw. In Mis-

sissaga both this and the form

ua'wE, resembling Cree wâwi, are

in use. The Nipissing has the

form waw. In Otcipwë only the

plural form, wawan, is in "se, but -

in the singular sense).

Eggs, w'wEnEn (this is an ex-

tended plural to the word wà'wEn,

itself a plural. The Otcipwe bas

wawanon. This recalls such plu-

rals as " cherubims " in English).

Eggshtell, ôkÉnawE (this word seems

to be conposed of ökÉn. "its

bone," and wiV'wE, "egg." Com-

pare the Cree cwioskan, - egg-

shelli").

Egg (whzte of), wa'pawEn (from

the radical wcap or wcdb, "white,"

and wa'aEn, " egg").

Egg (yolk of), miskwà'wEn (from

the radical miskic-, "red," and

wa'
1

eEf, " egg").

Egg yolk. ôinskEswit' (this word

was heard only once; it is another

derivative from the same root,

the 0- being pronominal).

Eight, icwáswi: cwâswi (there ap-

pears in Otcipw' another form,

rnshwâsswi, wv!hich helps to ex-

plain this word. The first com-

ponent appears to' l1e nisw,

"three," which, in composition,

can assume the forms. niiô or

nisw; the suffix is -aswl. Accord-

ing to Cuoq this last, which prop-
erly signifñes "number" in the

general sense, bas in the com-

pound numerals the meaning
"five," the number par excel-

lence. "Eight" would be 3+5).

Eighty, icwási mil'nE ; cwa'si pi-
tW'nE ("eight tens; " miti'nE =

French '-dizaine").
Elk, atlk (etymology?).

Elk, micë'wE (etymology ?).
Elk's Aide, ackàltayô (from the rad-

ical ack, "green, raw, not dry,"

and the radical , suffix -à'tayô,

which properly signifies "the

raw bide of anyanimal ").

Elm, Enib (etymology?).

Elm bark, wEsng (etymology?).

End (of earth), W'ki kickog ("the

earth the end;" from &ki, "earth,"

and kickog, "end." Kickog seems

a syncopated form corresponding

to the Otcipwë gi-iskwa. The end

of the earth in Baraga's Otcipwë

is gi-ishkwa-akiwan. See After-

noon).

Englishman. cágEn6c (Cuoq consid-

ers that all the Algonkian cognates

of this word are, like the Nipis-

sing aganeca, corruptions of the

French anglais. In support of

,his contention lie cites the fact

that the Nipissings formerly said

an leca instead of the present

agneca. Mrs. Bolin thought that

the Mississaga word meant "sail

around the world." The corre-

sponding terms in Otcípwë and

Cree are jâganah and akayâs-

siW).

Enougi, mi-iü minik (this appears

to be tautological. In O)tcípwë,
"enough!' is mi cor mi s4ýi .
Mi seems to be an assertive 1 rti-

cle, and minik an adver =

"enough").

Eventing. onagúci ; onagúc (etymo -
ogy? Cuoq endeavors to c n-
nect the Nipis'sing ouagoc with

anangoc, "star ;" "evening "

being the time when the

"*stars" begin to coUe out.

This is, however, a little far-

' fetched. The word is probably

connected with -onago, a suffix of

past time. Compare Cree otâkusin,
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'"it is evening," from otàk, "en

arrière ").
Eye, nickinjikùn ("my eyes:" ni-

is possessive prefix and -ün plural

suffix, the radical being ckinjik,

eye ").

Eyes (my), nickë'sikùn (this form

of the word was heard once).

F.

Face, ôtánggwi (" his face; " ô- is

pronominal, the radical is táing-

gle).
FaU (autumn), tagwüt'gi. (Perhaps

from radical taka, "cool.")

FaIt (autumn), tàgw'dji (this was

once-heard from an Indian).

"Faeries," midwi'dji (derived from

midëwi, "to be a medicine man,"

and the suffix -dji. What the In-

dian meant by "faeries'" is not

exactly clear).

Far off, Wä'SSE : gwEnâgwa (ety-

mology?).

Parm, gi'tigEn ("field, planted").

Farmer, gitIigE-wini'ni (from gi'figE,

"he plants," and ini'ni, "man
-w- is an auxiliary connective let-

ter).

Fat, wi'ninü' (" he is fat;" from

the radical wI'nin, "fat, grease,"

which may be connected with

the primitive root win, "mar-
row ;" the -ü is verbal suffix).

Father, nös (" my father;" n- is

prefix of first person, the radical

being ôs, the literal signification
of which is not apparent).

Father, tëté (this is a child's word).

Father, nô'sinán ("our father,"

nsed by children of the same

parent; the radical is ös, the rest,

prefix and suffix, s i g n i f y i n g
"ourJ").

Father( Our),Kitti mágitü(the Lord',

Prayer begins, Ki/ci m unitiü trpe-

mink, literally, "Great supernat-

ural being up above ").
Father-in-law, nissinis (" my father-

in-law ; " ni- is pronominal, the

radical being sfnis).

Feathzer, 11izwEn (etymology ?).

Fence, midjikEn; mi'tCikEn (-kEin

seems to be suffix. Cuoq inclines

to derive the Nipissing mitcikan

from mitri, whichl translates the

à même in such expressions as "à
même la terre." because the pieces

of w o o d which compose the
" fence" are "plantées horizon-

talement à même la terre." This

is very doubtful).-

Field, gi'tigEn (" it is planted
from nin gs'tigE, "I plant, put in

the ground ;" -gEn, suffix).

Fifty, na'n Emità'nE (" five tens;"

fromné'n En, "five,"andmitu'nE).

File, sisibédjigEn ("that with
which one sharpens ; " the radi-

cal is sislbodj, which expresses the
idea "to sh4pen ; " -gEn iS in-

strumental suffix).

Fine (adj.), minü ; mino.

Fine day, minü gi'cigEt ("it is a

fine day ; the weather is fine").
Fire, ískitù'k (this word differs

somewhat from the Nipissing

ickote and the Otcipwë iskkote,

but is evidently from the same
radical).

Fire dance, wi'bunk (?).
Fire, nin pô'tôwë ("I build a

fire").
Fireflies, wa'wataSiwEg (.-sEg is

plural suffix. Cuòq would derive

the Nipissing wawatasi, "firefly,"

from the verb wawate, "il fait des

éclairs," which leads back to the

more primitive root wate, '<a flash
of light in the darkness." The

s -si in this word is a radical su,ffix k-M

il
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signifying "bird, or flying crea-

ture." So the literal meaning of

ä'watasi' would seem to be "i

makes-fiashes flying creature ").

Fetepldce, pô'tôwâdjikEn (derived

througlh the verb pôtö5swádj, from

the radical verb (nin) p'tiwe, "I

make a fire;" -kEn is suffix of

instrumentality. The Nipissing

and Otcípwë .have the simpler

forms pot&wan and bodawân).

Fir tree, cingö'b (etymology?).

Firewood, mi'ci.

Fisher (Martes Canadensis), ôdjig;
ôteig; ôtcig (iaCanadian French

pékan).

Fisk look, miglskEn (this word is

probably from a radical mi'gis,

the signification of which is un-

certain; -kEn is instrumental

suffix).
Fishing line, ôtádjikô'kEn (properly

a "trolling line;" derived from

the verb nin tddjikö'kE, "I fish

with a trolling-line," which from

the roots seen in Otcipwë adjig-

wadan, "I catch-it with a hook;"

Nipissing kcoke, "pêcher à la

ligne").

Fshing net, EsEb (Lacombe derives'

the cognate Cree ayapiy from

ayak, "quantité, succession,

grand nombre, succession d'ob-

jets").
Fishing rod,.wä'wabEnÉbEnâk (de-

rived from the verb wi'swabEnE'bE,

tofish," and the radical suffix

"something of wood, a

stick ").

Fish apear, onit.

Five, nW'nEn (etymology?):

Flesh, wi'-i-yâs ("his fieslh;" ai-

is a rarely used pronominal pre-

fix of the third person; the radi-

cal is i-y,s).

Flour, nã'pané' (this word is the

form which the French la farine

has assumed in Mississaga. The

Nipissing has napanin, which,

however, is used only in the

plural form napaninak. Cuoq

says that in the old manuscripts

of the missionaries the form la

farinak, which clinches the ety-

mology, is found).

Fly (house);- 'dji.

Foot, nizë't E (" my foot;" the

radical is zët).

Forty, ni'mità'nE ("four tens;

from ni'win, "four," which in

composition sometimes assumes

the form i, and mita'nE, " ten,

dizaine ").
Four, ni'win (etymology ?).

Fox bird, 'nEk ; nÉk.
Fox, wigü'c : wgrii'c (etymol-

ogy? Possibly a -'diminutive
from a root wag, by the suffix -ùc).

Frenchman, wámitigü'ci (the ety-

mology of this word is uncertain.

Mrs. Bolin -thought that it meant

"lhe carries a trunk or box," and

stated tiat it was evidently given

to- the early French traders. This

derivation would make the- radi

-cal of the word the same as

the Nipissing mitikowac, "box,

trunk," composed of mitik,

" wood," ~and - wac, "hollow."

Another etymology makes the

word signify "boat builders."

The Cree is wemistikòbjiu; the

prefix wa-= "he who ").

Friend, nit& ("my friend;" the

radical is 'tà, "friend, brother in-

law "), . .

Frog, omúkEki (etymology? Pos-

sibly the word is the same as the

Nariragansett omuckakee, "it is

bard', or hairless." Cuoq consid-

ers the Nipissingomakaki to be of

onomatopoic crigin).
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Frying pan, s sEko'kwEn (etymol-

ogy? The corresponding verb is

nia så'sEköl'kwE, "I fry."t The

Oteipwë word is asssakokwâdji-

gan, Nipissing sasekokwan, Cree

s4seskikkwan. These words seem

to contain the radical sásE, which

probably denotes the noise made

in frying. Cuoq gives as the rad-

ical of the Nipissing sasikan,

"what is left of lard after melting,"

sasi, which he considers onoma-

topeic. Compare also the Cree

s8Îsipimew, "he reduces to grease
by boiling ").

Full, móckinE ("-it is filled").

'G.

Gate, násäkwÉnigEn (probably
" that which is opened," or "-that

by which one enters." Compare

Otcípwënassâkonan, "I open it;"

-gEn is instrumental suffix. For
" gate" Wilson gives ishquàtn-
dam, i. e., "door"). ,

Gather, nin màwEndjiE (-I gather

together ;"' the radical is mû-

IwEnd).
Glhost, ô'tcitcóg -( "bis soul or

spirit;" the radical is teitcog.

The cortesponding words in Ot-

cipwë and Nipissing are otchitck-

âgwan' and oteitcagocan. The rad-

ical of the latter, teitcagoc, is, as
Cuoq hints, a diminutive of teit-
cag, a radical'formerly in use and

corresponding to the Mississaga.

In Cree the word for "soul,

spirit," is atchâk, evidently from

a like prim4tive root, the more

remote signification of which. is

uncertain).

Giant (mythical canidbal), windigü
wéndigö.

Girl, ekwà'sis (diminutive of ekwäl,

" woman ").

Girl, ekwà'sens (diminutive of ekwâ,
" woman "). -

Girl, ek*ë'sens (diminutive ofekid,

" woman ").

(These three words are all deriva-

tives from the same radical, ekwà

or ekwce, by the diminutive suffixes

-sis, -sens).
Give (to), mic; mie.

.Glad, nin bápinâ'ndEm (" I am

glad.". The word is derived from

the 'radical bap, "to laugh," and-

the verb seen in Otcipwê, nindi-

nandam, "I think ;" so that it

literally signifies "ILaugh think-

ing").

Glome. míndjikit'wEn (etymology?

Perhaps the first component is

mindji, tied, bound ").
Go, mi'djE ("lhe goes away').

God, kitei mânitü ("great super-

natural being ").
God, kitcë mânitü.

God, kitel minidü.

God, gicemmânitü (the last three

are variants in pronunciation of

the first).

Goà (see Saviour).

Gold, ôsâc'fniE ("'tellow money;"

derived from ôsn'wE, "it is yel-

low," and c'niE, "money, sil-

ver ").

Good, önicicin ("it is good;" the

radical is nic; ô- is pronominal

prefix, and -in is verbal suffix).
Good, ônicëce ("he is good." See the

previous word).

Goose, ôbickè'si (this corresponds to

the ukpishekese wawa of Wilson.

Baraga has obijashkess, "a kind

of gray wild goose").

Goose (wild), nikj' (etymologyl)

Gooseberr, câbô'min ("the pierçing

fruit," so called from its spines.

a



The radicals are cabô, " piercing expresses the idea of "succession,
through,'' and min,. "fruit berry."- senes. one is almost'tempted to
The German Stachelbeere offers it- suspect French or English influ-
self for comparison. One of the ence in the case of th s
Indians.at Skügog said that the worý1 and its Nipissing corre-
word meant "look-through fruit," spondent. The saie remarks
probably a ' folk-etymology "). apply to the word for ' great

Grandfather, ni'nissö'rmis (" nIm grandmother").
grandfather;" the radical is mis- Great grandmoter, ningitel nokô'-
so'mis; the Cree has imds8om; mis my great my 'grand-
-is is suffix). - mother;" iin, g.t.i, ,#Ok'mù. See

Grandmotlter, noku'mis( "my «
mother ; " the radical is olkö'neis, Green, ni'skwà (properly, 'it is
which seems related to missô'mis. red").
"grandfather." Cree n'okkune). Gull, gav6ck (etymolo

Grape, cawè'min (" the s w e e t GU (Young), gzyôckôns (-01 is a
fruit." This is the etymology of diminutive suffix).
Cuoq, who derives the Nipissing Gun, packi'sikEn (from the dical
cowimin from the radicals co, pack,"to hurst, expînde," th ough
whih expresses the idea of sweeî- the ver peckisi,1 shoot,' and
ness, and min, "fruit.", The Ot- the instrumental suffix -kEn, the
cipwé word jomin, " grape, " con- word seens to signify'"the b rst-
firms this etymology). ingorexploinct1ingwithw ich-

Grass, miancÉck (properly "hay; one shoots
from a radical ma'nc, and the suf-
fix radical -Eck. " plant, herb"). H.

Gravy (pork), kôk'emitP' ("pig-
grease;" from kdküi'c, 'pig," unir, niminisis (" my hair;tie
and pimité, ." grease "). radical is

Grease, pi'uité' (properly, " it is HIMMer, pEitigEn (l that with
greasy ;" the Cree preserves the which one strikes ;" frot the rad-
radical piniy, "graisse, huile, ical pÉkWtEleto strike." withlie
suif"). instrumental suffix -gE).

Great, gitci; kitei: kitcè; gitcê. Rand, nininji; niné'ndji ("my
Great, m1i'tcë; mi'tci. band;" the radical ia niitdj or
Great - grandfather, ningíteini'mis- aéndj).

sö'mis (literally "my great my Hend (Ieft), ninnEmEndjilindj
grandfather;" nin, "mv," gitc&, ("myleftiand;" lie ciiefconpo-
" great," and ni'missô'mis. 'my nent is hEmÉiedjildndj, composed

grandfather." An exactly simi- of the radicals nErnÉndj, cilefî,"
lar word exists in Nipissing. and tirdj, dhand;" -i is verbal
Since in Otcípw%-we find an en- suffix).
tirely different word, nindanike- Hand (riglt), ningitcinindj (" my
nimiskomis, also in Nipissing, right hand ;" literaily.l"my great
nindan ikeninicomis, formed by or excellent band;' from nie,
tie use of the radical anike, whicl gîtcl, nsinedj).
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Bandkerchief, mûcwë (a loan-word

fromFrench ; = mouchoir, which

in Canada is pronounced mür-
we'-r).

Bandkerchief (for neck), nã'bikEg
(derived from the radical na'bi,

"1to hang from," through the

verb na'bikEn, "Iwear ofr the

neck ").

Handkerclief (silk), s'nip E nâbikEg

(see Handkerrhief and Ribbon).

Bard, máskEwä (" it is bard;"

from the radical másk-E).

Bat, wiwákwEn (according to Cuoq

the corresponding wiwakwan of

Ibe Nipissing is an abbreviation

of wiwakwectikswan, a term for-

merly in use, whicli is composed

of wiwakwe, "that which covers,"

and ctikwan, "head ;" so the word
would seem to mean the " coverer

of the head." The word may,

however, be derived directly from
ariwakwe).

Bat, wiwákwë (this form is also in
use among the Mississagas).

Hatchet, tcikámigEn (-gEt iS inStru-

mental suffix. This word is doubt-

less cognate with the Nipissing

teikikaigan, "hache pour équar-

rir,"and Cree tchikaligan, "axe."

The root of the word is seen in

the Cree tclhikahwew, "he chops").

Be, wi'nitÉm ("he now," "it is bis

turn ;" from the demonstrative

wsi- and the suffix -nitEm, which

appears to be the same as the Ni-

pissing radical nitam, 'Ipremier").
Bead, nictigwEn ("my head ;" the

radical is ctigwEn).

Beart, ntê' ("my heart;" the radi-

cal is të).

eazen, fcpeming ("in the on-

bigh ;" -ing is locative suffix, and

the radical is icpem, "on high,
up," which comes from the more

primitive icp, "high, up." Baraga

gives ishpeming = "upstairs").

Heel, ôtóndEn ("bis heel ;" the rad-

ical is tóndEn).
Hell, ànamÉkamik (literally "the

house below; " from the radical

anaE,, "ldown, below," and the

radical suffix -kéimik, "bouse ").

IHell-diver," cingibis (etymology?

The Cree sikkip, "poule d'eau,"
show.-is to be suffix).

Hemlock, kákamic (this, like the
Olcipwé kagagiwanj, Nipissing

Aakakicinj, is the 6"raven's tree;"

the components are kákaki, "ra-
ven," and -mic, "tree, shrub").

Ben, pEkakwEn (etymology? Cuoq
regards as somewhat far-fetched

the suggested derivation of the
Nipissinrg pakaakwan from pakak,

" clair. éclatant," and -owe or -we,

a suffix signifying "noise, voice."
The wordais used both for "cock "
and "lhen," as is the case in Ni-
pissing and Otcipwë. The Cree

word is pdkk&liâkkwmin, the ety-
mology of which is uncertain).

Here, änndé.-
Heron, môckEô'si (etymology? The

word seems.to contain the radical
suffix -si, "bird." The cognate
words in Nipissing, Otcfpwë and
Cree are mockaosi, nioshkaossi and
mokiisiw or mokkahasiw ; perhaps
the root of the word is seen in
the Nipissing mocka, "to emerge,
to rise ").

Berring, öké'wis; ôkîü'wis (the rad-
ical is possibly in the Nipissing
oko, "en bande, en tas ").

.Hill, pikwà'dinE ("it is hilly or
mountainous ;" from the radical
pikô or pikw-, which expresses the
idea of an "elevation, a hump,"

and the suffix radical a'din,
"mountain, hili ").
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Hire (see Beehive). '

Hog, kôkù'c (Cuoq considers that

-the Nipissing kokoe and its Algon-

kian cognates bave been derived

from the French, "according to

Algonkian analogy." O th e r

writers, rejecting the etymology

from French cochon, assign to this

word an onomatopeic origin).

Honey, ·àmô sisibàkwEt (" bee-

sugar ").
Hook (see Fish-hook).

Horn (cornu), ë'ckEn (the Cree

fbrms, oskan, " bone," and eskan,

"horn," render it probable that

the root of both is -skEi, the Mis-
sissaga a'kÉi, "bone," having

lost the 8).

Bornet, âmô ("bee").

Horse, papi'djikôgÉci (" it has one

hoof ;" from papi'djikö, "to be

one, or undivided," and the radi-

cal suffix -gici, "hoof, claw."

-The radical of the first component

is pi'djik, "one by one;" p 'cik,

" one;" pa is reduplicative).

Hot, gic'të (" it is warm weather;"

from the radical gic, which con-

veys the idea of "warmth," and

the verbal suffix d'të, "it is").

Hot, kfteigã'mitè (" it is hot," said

of water and liquids; from the

radical kite = gic, "hot," and

gi'mi,«"liquid ;" -té is verbal

suffix=à'rë).

House, wi'kiwa.

House (in the), wi'kiwam (at Skùgog
"house" is izC'kitc,and ut-'kiwam

means "in the bouse." Cuoq

seeks to connect the Nipissing

wikiwam with &ikwas, "bir ch

bark," because it formerly signi-

fied "bark house." This is very

doubtful, as the tree would in all

probability receive its name from

the house and not vice-versa. In

f

Cree we find a simpler form, wiki,
"sa demeure," and kiki, "ta de-

meure," which suggest the ulti-

mate derivation of these words

from a primitive radical ki).

euckleberry, min; mIn (min or min

is a widespread Algonkian term

signifying " fruit, berry, grain,"

etc. It has been suggested that

the ultimate signification of the

word is "'divided', split into

parts," as many berries, fruits

and grains are. When specialized

the word signifies the huckle-

berry).
Htmrning-bird, n6nôkà'si (the ety-

mology of this word is not quite

certain. Cuoq inclines to de've

the corresponding Nipissing nono-

kase from nonoka and the suffix

-si, "bird," the meaning being

"the bird nonoka." This latter

word he takes to be of onomato-

pœic origin,expressive of the noise

made by the bird when fiying.

Another, and perhaps a better,

etymology is that which derivýes

the name of this little bird from

the radical noka, "slight, tender,

feeble," which by reduplication

becomes nonoka, and the suffix

-si,"bird." The name would

then signify "l'oiseau mince ").
Hunedred, ningö'twak ("one hun-

dred;" composed of ningôt,

" one," and the numeral suffix

-wak, which denotes "hundred."

.Ningôt or ningô is the word for
" one," which is used in compo-

sition, otherwise ph'cik - em-

ployed).

Husband, nindi'pë ("my husband;"

nind = nin = ns is pronominal

prefix, the radical being â'pë,

"busband, man ;" this generic

word for "an adult male," which
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in some dialects has disappeared,

is well preserved in 3ississaga.

It is probably the saie as the

radical in the word for "boy").

T.

1, nin; nin ; nën.

Ice, míkwEM (etymolo y ?),

In,'iima'En ("there").

Indian, Eni'cin.'bé (literally "the
good, man," "the man par excel-

lence;" from Eni'cin =ni'cicin,

"is good," and the radical ii'ba

=;''p, "'man ").
Ink, ôdji'bigEnàlbô ("writing liq-

uid ; " -a'bo is radical suffix =-
"liquid ;" 5dji'bigEsn is deri'ved

from the radkal verb ôdji'biEn,

"I make marks on something;"

-gEn is instrumenrtal suffix).

Insect, mánitô'c (this appears to be

a derivative from mánitô, "super-

natural being," with the deterio-

rative suffix -c. The literal mean-

ing seems to be "petty deity ").
Iron, piw ü'bik~ (Mrs., Bolin stated

that this word signified "the

metal that crumbles off." It is

composed of the radical pi or piw,

signifying "small, in pieces," and

the radical suffix -d'bik or -wii'bik,

"metal, mineral." 'Compare the

Otcípwë nin bitcina, "I crumble

something ").
Iron-wood (in Canadian French,

bois dur ; Cornus Canadensis),

mà'ne ; mîlinëdi.
Iroquois, nl'tõwë (probably "he is

Ssnake." ViN'tfwé is the name

given by certain Algonkiantribes

toa large species of snake).

Island, minis (etymology ?).

Island (in a river), minitik, (this

signifies an island in a river, with

trees on it. It is probably com-

posed of minis, "island," and

-i'tik, or perhaps mitik, "tree").

j.

Jay, dindë'si (-ai is suffix, signifying

"bird." Cuoq considers the Ni-

pissing tendesi to be of onomato-

poic origin, the bird being named

from its cry "tenh." The word

wo~uld then signify literally "the

bird dindt' ").

K. -

Eettle, àkik (probably a derivative

of â'ki, "earth, " since the first

"kettles " were made of clay by
the Indians).

Kettle (of tin), ä'kik.

Eilt, nin ni'cE ("I kill him ". the
radical is ni'c).

Kingfisher, ökickimEni'ssi (etymol-

ogy somewhat uncertain. Cuoq

derives the Nipfssing okickiman-

issi from kickkiman, "a whet.

stone," the literal meaning being

" the, bird whose -voice resembles.

the noise made in passing a knife

over a whetstone." The o- is

pronominal and -si suffix -

" bird ").

Ktee, ö5gi'dik ("his kne'e ;' the

radical is gi'di/).

Know, nin kikéndEn (" I know it"),

L.

Lake, siig'ikEn (this word seems
properly to be applied to small
inland lakes or river expansions;

it is perhaps connected with sgi,

"the mouth of a river," or the

root sakaam, "to go out," seen

in Otc'pwë).

Lake, ássàgn'tikEn.
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Lake, gásiågå'ikEn (these last two

words.are variants, due probably

to individual pronunciations of

sâgâ'lkEn).'

Lake Simcoe, Ecniông; ocûni6nmg

("the place of the calling ; " so

named from a legendary, or per-

haps an historical, incident, for

which see below. The suffix -ong

is locative).

La/ce Simcoe, gitcigti'ming ("the
great water").

Lake SküLgog, gá'szgmi'ikEn ("lake").

Lake HEuron

Lake Ontario [ giteigá'ming ("the
Lake Erie great water").
Lake Superii r
Lamp, wásEkwanèndjikEn (th,i s

word probably signifies "it is

used for a light," or "that from
which a light is obtained;" the
radical is seen in the Otcípwé nin

wassakwanean, "I light it," the

primitive root being was, which
contains-the idea "to shine, bril-

liant; ".the -dikEn is instrumen-

tal suffix).
Lamp oil, wàsEkwanéndjikEn pi'-

mitë (" lamp grease ").
Lamp wick, waSEkwanéudjikEn sk'-

kiteg (the last component is prob-
ably cognate with the Otcipwê
sagatagan, " tinder-").

Lance, onit.

Land, I'ki ; äkë.
Landing (of canoes), kapë'win (a

derivative from the radical kapé,

which expresses the idea "to get

out of a canoe ;" -win is abstract
s'uffix).

Last autumn, takwé'gong (-ong is
suffix = "last ").

Lzast night, dë'bikong.

Last spring, minôka'ming.

Last summer, ni'binong.

Last winter, pip)'nong.

Late, ô'sEm kiW 'nEgwÉci ("you

are late;" ösEm, 'late," ki,
"you," and [w]a'n EgÉi "even-

ing." See Evcnin g).
laugh, piL'pi.

Lead, ockikwônmEn (Mrs. Bolin

stated that this word literally sig-

nified "it can be cut with a

knife." The radicals seem to be

kik or kick, "cut," and mô'komEn,

"knife 5" - is significant of the

third person).

Lead pencil, ùcigyn (?).
Leg, ökâd ; ôka't (" his. leg ;" the

radical is kad or k-at).

Legs, ökádEn ("his legs; ' -En is

plural suffix).

Leggings, mitás (the radical is tas;

the exact signification of the mi-

is not known).
Light (lix), wàsakwô'ni (literally

it shines, is light;" the radical

is icasa, "bright, shining ;" the

radical suffix -kwo'ni signifies

"fiame, blazing").

Lightning, wasámôwin ; wäsamô En

(the radical is wacsa, "shining,

bright").
Lightn ing, W sámaWEk ("there are

flashes of lightning;" -wEk is

plural suffix).
Lilg (water-). ôkitii'buk (etymology?

Baraga has okitebago-wassakwane,

"a kind of yellow flower growing

i the wate r;" wassakwane,

" ower"YJ).
Littl? (a), pándji.

Log (of wood),kwatâd (etymology?).

Long ago, më-nwicë (etymology?).

Looking-glass, wülbimô'tcitcâgwBn

(Mrs. Bolin explained this word

as meaning "where spirits are

seen ; " the word is derived from

the radical wirb, "to see," and

oteitcágwEn, "his ghost or spirit."

When the Indians looked into a
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mirror for the first time, tliey liquid;"*bô is radical suffix

thought they saw their gliosts or 'liquid

spirits. The Cree lias wâbamun,Zikple seed, âninà'tik nikEn

"mirror ;." câbamuw, "il se ("maple seed").

--voit dans un miroir," from the
radical wâb). sisibzt'kwEt (this word signifies

Loon, mânk (etymology?). Iiterally««squeezed stick;" froni

Lynx, piciû' (etymology ?). the radicalI8, "squeezed,

pressed," and the suffix radical

-bt'kwEl, "tik") v

31. Marin, wàbicâ'ci (etymology ? Pos-

sibly connected witli the root w&b,

Mars7t, tÔtô'gEn (with a Suffix -gEna 6white.' The Cree wûpistâ

from the radical tötô, " trembling, contains the sane radical as fifst

infirm, insecure").component the correspondng

Man '(homo), ini'ni (the exact ety- Lenâpé is woape4wes).

mology of t h i s word is not Maskinonge (Esox estor), mu

known ; it is probably related to nô'ncê (Cuoq derives the Nipis

the radical iiin, "true, good." siug muckinonje from mac, "big,"

Lacombe explains the Cree iyinisc and kinonje "pike ;" le supports

as "le principal être, le vrai être," this derivation by citing the fact

from root lyin). that in one dialect the word las

Man (vir) (see Husband). tle form icikinonje).

Man (i. e., indian), ani'cint'bë (see Mat (for drying rire upon), ôpôdji-

Indian). gEn (etymology? The suffix is

Man (young), ôckinê'gi (from the -gEn; the remainder of tse word

radicals ockl, "new, fresh,". and is probably tie sane as Otcipwê

ni'g i= Nipissing niek, "to be apakodjige, "I cover it." Com-

born;" literally "new-born "). pare also Otclpwê apakwei, a

Manitoulin .Islan d, mnötô-wà'ning 19lodge mat
("spirit abode") Meat bird (Lanis septentr.), ging-

Maple (liard), a'ninp etik (probably gwic ánkwingkwic.

"the tree par excellence,"7 as Cuoq$Meit, wî-î-às "fmesae.s " See F"e8ms).

states, fronijini or an,*true, Medicine, maíkiski (is wordwhich

excellent," and the suffix radical aIsQ signffies "lierb, plant," is

-àtik1"tree ;"Py a derivation froni probably fro'E the radical seen 

ainior , 641aman," lias also the Nipissing (acyosil "prairie,"

been sugsested, the idea being and Sauteux mac/ohti grass,

that thé sap of he maple rese on- plant

es the blood of -oan, hence nennmid

111man-tree"Y ). (wine'n =- man)l.

M«pUe(sofi), tii m (-mic= Meetinng-ouse (see Cstorca).

"ltree." Etynology? Evidently Midnig/tc bini débik "bal

cognate with Lenâpé se/lecliki- night" the radical bitE signifies

Map(e sap, E4-ibà'kwxEtibô (",sugar I(oyr say, ncmêpakwêbikmi-
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towEt (Mrs. Bolin said this word
meant that "the stdrgeon was

stirring up the lake of heaven
with lis nose and making the
water "rily;" the word seems to
be composed of iimé, "stur-
geon,'' and pakwc'b-ika'mi, "it is
turbid ").

Minnow, gig'sens ("little fish;"

from the radical gigô, "a fisi,"
with the diminutive suffix -sens).

Mississaga, Misis'gé; Mlisisã'gwë
(see-below).

Moccasin, ömúîkEsin (" his mocca-

sin;" the etymology of this
word is very uncertain ; the rad-

ical may be núik, "to press").
Mohawk, nä'tôwë ("snake ").
Monthk, nínggô kijic ("one nloon").

Moon, ki'zis (i. e., "star "); dë'bi-
ki'zis (" niglht star er sun," from

the radica M'bik, "night," and
ki'zis, " star").

Moose, micêwa ("elk ").

Moose, môns (etymology? But there

is reason to believe'that the word

signifies "the eater," in allusion
to the "ravage " of the animal).

Morniing, gi'gicEp (properly "in the

morning early ;" the first part of
the word lias not been explained,

the last is identical with 'Nipissing

jeba, "ce matin passé," and Ot-
cipwè jêba, "this morning").

Morning star, wäb:in anÉng (fromu

wia'ban, "it is day," and a'E1)g,

"star)").

Mother, ningga ('my mother ;" the

radical is ga).

Mother, ninggat'na ("our niother"),

aibi'gEnUb; gEbi'nwes (tihese
two words were obtained fronm

Cliief Johnston's niece; they
seem to be peculiar to Mississaga,
and iheir etymology is not appa-

rent).

Mother, n -dô'dôn ("my mother,"
a children's word ; the radical is

dodon or dôdô. Cuoq seems to

connect th,e corresponding Nipis-

sing djodjo with the word totoc,
" breast," but this is doubtful).

Mother - ip - law, ninsigd'sis '(" my

mother-in-law ;" this word is

used by the daughter-in-law ; the

radical is sigô'sts, which is proba-
bly a diminutive of the word seen
in Nipissing sikos, "tante mater-
nelle," Otcipwë sigoss; níinsigô'-

sis would seem therefore to mean

" my little mother's sister ").
Mountai, wadji'ù; watcii (ety-

mology?).

Mouse, wi'wäsbEkwEnO'dji; wawa-

bEkwEnô'nei,(Cuoq thinks that

the Nipissing irawabikoisoteenjic

is a diminutive of an earlier word,
wabikoiiote, the exact etymology

of which lis unknown; perhaps
this latter is a diminutive of a
form w«bikon).

Mouth, nintu'n ("my mouth;" the
radical is tn).

Much, nipiwa.

Mlid turtle, mi'cika (etymology ?).

Muskrat, wi-tjásk; w.-djàck (the
etymology of this word is very
uncertain ; for the Nipissing ira-

juirk Cuoq suggests a derivation
from irar, "the cabin of the
muskrat," and -ack, "plant,"
because "il a sa oeije dans les
joncs ").

Jlosquiito, sil'gitnÉ (etymology?).

N.

Yails (finger), ockôncig ("his finger
nails ;" the radical is ekóne; -ig

is plural suffix).
- Near, bEc' (the word is the radical

bEcü', "short ").
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. Yeck, ökwà'gEn ("his neck ;" the sôak-n is probably from the root

radical is kwa'gEn). non,"narrow, constricted

Needle, cãbónigEns (-s seems to be iVoo», nawà'kwé (,it is the middle

a diminutive; -gEn is instrumen- of the day the radical is »aw,

tal suffix, and the radicakis câbô, "the middle, in the middle :" the

,"through, pierce ;'' a needle is'literai signification of the word is

"that which pierces or is thrown 1"it, the sun, is at the middle;"

through cloth, etc."). -èkwe is a predicative sufix used

Yephew, ánicwi'ni (etymology ?). tthec"Sun

Nettle, mÉsôns; mEsô'ns (Mrs. Bo- Nose, nidjà'c"my nose;the

lin explained this word as mean- radical is dj;te. Nipissing djae
ing "fuzzy thing ;" she consid- means"museau

ered it and the word for "iettle" " ol, gagô (probably a compound

as being the same. The words of kv',"no").

are different, however, in Otcipwë Vût (hazel), pakiânins (Ihis is a di-

and Nipissing). . minutie with ihe suffix -las,

Never, kä'win wi'ka (ka'win, "not," from "hickory nu'

and sl'ka, "later, after ").
New. 6ck ("it is'new ;-" the radi- O

cal seems. to be ock. Compare

ack, "raw, greenO").ak (black), miigômic (tlis word

Niece, nindô'djimis ("my niece;" is derived from rni'ig5 for mtik,

the radical is do'djimis). "tree," and -md; "shrub;"

Night, débikEt ("it is niglit ;" -Et the acorn is miô;ie, -wood-

' is suffix, the radical is débik). fruit ").

Night (last), débikóng (-ong sUffix O«k (white). ri'cimic ("-the'big

last "). tree;" ms"-a, "big," and,-mi-,

.2Vine, cangáswi; cangássi (this word «tree, shrub
is composed of caig and the radi- Oar, àcâbô'djxn6k (this is a deriva-

cal suffix. -aswi. Cuoq says that tive from a more primitive foras

cang contains the idea of "inferi- seen in the Otclpwé ajébojan; the

ority, imperfection; ". cangá'swi radical is are, -backward.' See
would seenm to mean y the imper- Row. Compare Creetssepùc, 'il
fect number," as'compared with va en arrière étant assis").
mitáswi, "ten." Compare Crée O"ts, pap5'djik-kô'cmi'djip (ii-

keka mitâtat, "nine" =" nearly dji' la radical signifyinc '-est,

ten").food;" the whole word literally

Ninety, cangáso mit'nE ("nine means6"horses' food").
tens "). Often, ninlndjim (Cuoqattachesthe

No, kâ; kä; kàwin (the radical is corresponding Nipissing ,',Ce-

kâ; win is an augmentative par- gim to the radical'inbjln',
ticle). "quickly;" the word is formed

Yonkon Island, minisinônkon (Mrs* by reduplication).
Bolin explained this word as sig- Old, kctê (used as prefix adjective>.
nifying "woods - all - in - one-spot Old co/nan, mlndimô'n-i (etynol-
island";"mintis means hmiisnand t" ohi?)e
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One, pë'c(the derivation of this , Perch (fish), Es'wa ; Es.i'wens;

word is not yet certain. Dr. J. H. ESà'wis (etymology? The.second

Trumbull compares with Otcipwë and third words appear to have a

pejig the Massachusetts pî.suk, diminutive suffix -ns).

"one only," and concludes that Pickerel, ökâ'.
this Algonkian word for "one" Pigeon (wild), ômi'mi (etymology?).

really signifies "a very small Pike (fish), kinö'ncë (probably from

thin")'Il the radical ki'nd, expressing the

Ohe, ninggô (used with nouns, etc.; idea "long, pointed." Lacombe

etymology?). derives the Cree kinosew, " fisb,"

Otcipwe, ôtcipwè (etymology ? See from the root kin, "pointed,

below). long ").
Otter, nigík (etymology ?). Pine, cinggwak (etymology? But

Owl: kôkôkô (of onomatoplec ori- coippare cinggp, " fir").

gin). Pipe (tobacco), öpöäi'gEn; opwi'gEn
Owl (white), wâ'bi kôkökö (" white (ihis word is formed by means-of

owl "). the-instrumental suffix -gEn from

Ox, pi'djiki (etymology? In Cree a radical pwa, "to smoke").

pijiskiw has the general sense of Plate, ônâ'gEn (-gEn is suffix of in-

"animal "). - strument or agent).

Plurn, pakÉsEn (etymology?).

P.- Point (of land), nëyíci (from the
radical né, "a point of land").

Paddle, ábwël (etymology?) Porcupine, k--k ("rough, bristly."
Paddle (to), teimé'n (see Canoe). Lacombe derives the correspond-

Paper, mâsi'na'igEn (derived from ing Cree word kûkwa from "the

the radical másina,which signifies radical-'kâkk, "rough, hard to the

"painted, written," etc; -gEn is touch").

suffix of agent instrument1; "pa- Portage, wä'nigEm (this corres.

per " is "that on which some-, ponds, with vocal change,toNipis-

thing is written "). sing onikam and Otcipwë onigan).
Parched rice, kâpi-igEn (derived Port Perry, ôdi'nE ("town ").

with the suffix -gEn fron the rad. Pot (stove), ôkW'kik; ô'kEtà'kik

icai kôpis, "fragile "). (Cuoq derives the Nipissing okat-

Partridge, pinë' (in some Algonkian akik from »kat, "his leg," and

dialects this ls the word for akik, "kettle ;" the word signi-
"bird;" and it is curious that fying "a pot with legs").

the Mississaga word for "bird," Potato, ôpin; ôpi'ni (this Word ap-

piné'ci or bink'ci, is a diminutive pears to have been given in va.nous

of this radical. Compare Cree Algonkian dialects to other sub-

pihyew, "partridge," and piyesis, terranean fruits andf vegetables
"bird"). than the potato).

Pen, migwzEn (literally " feather'"). Pojwder (gun), mÉkadé(literally," it

Pepper, wÉsEkEn (" the bitter is black ").

thing; " from the radical wÉsEk, Powder-horn, bindEkâtewEn ("that

"bitter, piquant "). in which powder is put; " from
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bind, radicaf signifying "in," and
mEtuite, "powder;" -n suffix).

Prairie, mEskwâtë (from the same
radical, mEsk, seen in Cree mask-
utew, "prairie;" maskusiy,
"grass;" Nipissing mackote).

Purmpkin, igwícimEn (etymology?)

Q.

Queen, ô'gimã'kwa; ô'kimà'kwa

(" female chief ; " formed by the
suffix -kwa, "woman,," from
, 'kimi, " chief").

.R.

Rabbit, wàpüs ; wapos (a derivative

from the root wâb, "to be white, "
by reason of the color of the ani-
mal in winter; i f -s. represents
here a diminutive suffix, then
wiýpàs will be "the little white
one ").

Raccoon, ássibEn ; è'ssibEn (the ety-
mology of this word is not quite
certain; Mrs. Jameson says there

is a legend that the raccoon was
made from a shell on the shore,
and that his name signifies liter-
ally "he was a shell," from es. "a
shell," and -pzn or -bEn, a suffif
expressing what is past; Cuoq.
however, says that the° word
means "the animal that feeds on
oysters;" in any case the radical
is es, " shell, oyster").

Rain, ki'miwEn ,(" it is raining;"
Lacombe seems to derive the Cree
k2miwan from the root kim, "en
secret; " -wEn is predicative suf-

fix).
Rainbow, ö'tEgwa'nibi'isEn (l" the

coverer of the rain ; " from à'tEg-
wä'ni, '"ie covers it," and the
radical suffix, -bi'-isEn, " rain;"

the Indians believed that the

Great Spirit covered the rain with

bis mantle).

Raspberry. miskwimin ('blood-

berry·;" misi, "blood," and

min, "berry ").

Rat, gitci w 'wtbEkwEnô'dji ("big

mouse ').

Ratfle, cicigwEn (this word contains

the suffix -wEn; the first part is

probably onomatopoeic and con-

nected with the word for rattle-

snake). *
Rattleshake, cicigwë; cicigwa(prob-

ably of onomatopoeic origin).
Rauen, kâkaki' (of onomatopoic

origin).

Razor, gackibit'djigEn (formed,with

the instrumental siffix -gEn, from

the radical gack, "to scrape ; " a

razor is " that with which one

scrapes or shaves." Nipissing

kackibas, "se raser ").
Red, miskwa ("it is red;" the

words for "red " and "bloôd "

seem to come both from the same

stem. mvskô or misk, "red or

blood-colored ").

Redwood, miskwii'blmic (this word

probably siglnfies "dysentery

shrub;' from miskw'bî, "bloody

flux, dysentery," and -mic,

"shrub." According to Cuoq

the Indians used its bark to stop

the flow of blood ").
Reindeer (not known).

Ribbon, sénipEn (this word appears

to be a borrowed term ; Cuoq

gives in Nipissing deniband as

from French du ruban, and *e

Mississaga sénipEn is probably

the same word witb s =- d ).
Rice (wild), mEnô'min (the last

part of this word is min, "fruit,

grain ; " what the first part signi-

fies is not certain; perhaps it ia.



from the root seen in Nipissing
man, "to lift, to take away," in

reference to the methodof thresh-

ing the rice into the canoes).

Rice (parched) (see Parched rice).

Right hand (see Hand).

Ring (finger), tétibinindjibisd'n

(this word seems to consist of the

radicals tétib, " around, round,"

nindj, "hand," and bisön, "gir-

dle ").

River, sibi; sipi (perhaps cognate

with the Cree- radical 8ip, "qui

s'étend ").

Road, mi'kEn (etymology ?).
Robin, ôpi'tci (etymology?).

Rock, ôtci'pik (the suffix radical -bik,

abik = "mineral, stone," etc.,

seems to be contained in this

word).

Roof, ùpúkwEn ("the cover of the

house;" from the radical opuk,

through the verb opúkcé, "to
cover a house," witih suffix. . The

Mississaga word is identical with

the Cree apakkSân and Nipissing

apakwan, and differs from the less

primitive apak4ôdjigan ofthe Ot-

cipwv).
Row (v.), nind ácebu'yE ("I row;"

the. idea in "row " is to "sit

backwards,' from the radical

ácé, " back, backwards;" the

word literally signifies "I move

backwards sitting ").

s.

Salt, si'ata'vég (this is probably the

same word as the Nipissing ciwit-

agan, which comes from the radi-

cal ciw, "acid, bitter, salt ").
Salmon, acà'mEk ; acawii'mEk (the

last part of this word is the suffix

radical-amEk, Ilfis ")

Sarsaparilla, ökà'dEk ("his leg

root ; " b. pronoun, kôd radical=

"ieg," -Ek radical suffix signify-

ing "wood, tree, root;" so called

from its shape).

Sassafras, menagwù'kimic ("the

scented tree ; " literally "it gives

forth an odor shrub;" from the

radical menam, "smell," through

the verb menagos, "to give forth

a smell," and the suffix -mie,

" tree, shrub." Compare Otcípwè

menâgwad, ",it smells").

Saviour, Our ( Christ), kitcé mii'nitü

(i. e., "God ").

Screech-owl, kukôkö (onomatopæic).

Sea, kitcigi'mé ; gigitcigãs'mê ("big

water ;" kitci, "big," and -g7'me,

radical suffix signifying '-body of

water;" gigítcl is reduplicated

from kitri or gitri. See Lake).

See, -wbúnadEn ("lie sees it").

Seed, minikEn (etymoiogy?).

Seven, nicwà'si niowît'swi (" two

more " or "two + five ;" nic,

"two,' and ô'stv7. See Five).

Seventy, nicwül'si mi:a'nE (" seven

tens ").

Shave (v.), kâckiba'cô (see Razor).

S7heep, iânEta'nic (Mrs. Bolin stated

that this word meant "-the animal

whose bide is not durable," or

" damaged bide ;' the correspond-

ing Cree is mesjanis).

Shirt, pÉpEEwe'-i'En ("thin Skin"

or "thin wearing;' from the rad-

ical pÉpEkÉ, "tthin," and the
radical suffix -we'-i-fn, "skin,

fur ").
Shoe, m6kESEn (this word has been

influenced by Engliish pronuncia-

tion. See Moccasin).

S1oe, mi'tikwà'kEsin(" wood-shoe;"

composed of mitig, "wood," and

múkEsin or m-'kEsin, " shoe ").

Shoot (v.), packisigE ("bhe Sisoots

see Gun).

46
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Shot (n.), ci'cibánwins ("little

duck-ball ;" cirib, "duck," and

énwins,.diminutive of anti', 'ball
bullet, arrow;" in Nipissing,
anwi means "arrow" only, a

sense which it has not in Otcipwë.

The Tor'onto MS. has for "shot"
sltisstibanonen).

Shoulder, ôdínimánggEn (" hi s
shoulder ;" the radical is dini-
manggEn. Cuoq connects the
Nipissing tinimangan with the

r a d i cal tinigan, "shoulder-
blade ").

Silver, wtbisk E cô'nia (" w h i t e

money ;" from the stem wabiski,

an enlargemeif of the radical
ib, "w h i te," and c'nia,

"money, silver ").
Sister, ni'tikik; ni'tigík ni'tiki'

("my sister ;" the radical is tikik,

"sister of a woman ").
Sister (younger), ôci'mEvEn ("his

sister ; " the radical is cz'rnx).

Sister (elder), nimissEn ("my sis-

ter ;" the radical is missE).
Sàter-in-law, ninim ("my sister-in-

law ; " the radical is nim).

Six, ningô'twas ("one + five ;" nin-

gô't, ásici).

Sixty. ningötwâSi mita'nE (" SiX

tens ").

Skügog island, minis (" island ").

Skütgog lake, pidjo'gEn sjkü'Egog().

Skunk, cikôg (" the urinator;" (rom

the radical cik, "to urinate").

Sky, gi'cik; ki'zikù (etymology?
InNipissing -fijk signifies "lday"

only).
.Sleep (v.), nipä'.
Sleigh, ci'bóggEn (origin ?).

Sleigh, ôta'bEn ("that ~on which
something is drawn or transport-

ed ;" from the radical atd'bE, "tO

carry, to transport ").
Small, Ekü'sin (" it is small ;' from

the radical-Eka's, "small ').

Snoke (v.), kikit'nEmÙ'té (" it

smokes ").
Snake, kiné'pik (from the radical

kin, "long, pointed ").

Snake (green), ösawâskôöginè'bikons

(" little green snake ;" -ons is di-

minutive).

Snoie, kün.
Snowc (v.), sô'gipô ("it snows;"

properly "to fall in flakes ;",from

the radical sõ'ki, "much, in a

heap, numerously," and the rad-

ical suffix -pô, "to snow ").
Sno2eshoe, à'kim ; âgim (etymol-

ogy?).

Soft, nô'ka ("itis soft").
Soldier, cima'gEnic (derivative of

cima'gEn, "lance, speaq").

Son, ningwis (" my son ;" the radi-

cal is gcis).

Son (adopted), ningwissikE ("my
adopted son ").

Son-in-latI, iningwEn ("my son-
in-law ;" the radical is n ingirEn).

Speak, ki'kitô ("lhe speaks ").

Spear, ônit (etymology?).
Spider, F 'pikä'Eci (",the net-

maker;"' through the verb E$'-
pika, " to niake a net ;" fron

the radical Esu'p, " a net ").

Spirit (ghost), O-'teitcà'g ('"his

spirit,;" the radical is tri'tca-g).

Spirit (bad), m5'diöîOt citcã' (a'j

"bad").

Spirit, evil (devil), mädji nunidù

mátci mã'nitü.

Spirit, holy (Holy Ghost), citci ô't-

cite-c'- (gitcî -" great ").

Spoon, ÉmikwEn (etynology?).
Spring (irell), tÉkib (probably from

the -radical ItkF or t ki, "cool,
cold,-" in reference to the temper-

ature of the water).

Spring (season), minô'kami ; minô'-

kEmi (literally "the water is

good [for navigating] ;" from
the radical minô, "good," and
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the radical suffix kmiin or kÉmi,
" water").

Spring (last), minô'kaming (-ng =

"last ").
Spruce, kawä'ndak (" the tree with

narrow, pointed leaves;" from

the radical kâ, "sharp, pricklf,

pointed," and the radical suffix

S' ndak, which denotes the foliage

of evergreen trees).

Squirrel, atei'tamn ; a t c i' t a m ö

(Cuoq derives the Nipissing ateit-

amo from atcit, "head first,''1 and
-am, relating to the "mouth ; "
the animal is so named from the

way in which he descends trees,

etc.).

Star, anang ; anángki (signification

of -ki is uncertain).

Steer (v.), tà'kE.

Step (v.), tEkwÉik; tÉkwEk (" he

steps").

Stick (for threshing rice), pawÉg-

mitik (from the radical paicE'n,

"to thrash or beat with a stick,"

and mirik, "stick ").

Stick. mi'ik ; mitig. ,

Stocking, cibígnômitl's (" long leg-

gings ;" from the radical. cib,

"9long,' and mit's, "leg-

ging ").
Stone, assén ; assi'n ; asi'n (the

Cree assiniy, "stone," seems to

be, cognatç with assan, "dur,

solide ").

Stove, piwä'bikisikEn(from pitt7'bik,

"iron," and A isikEn, "warmer').

Straweberry, ôtë'min ("his heart

fruit," ô, ti, min; from ,its

Cuoq, however, connects Cree

sisip<i-ocat with sisib, "duck").

Sugar, sicapa'wa (the preceding

word was thus imperfectly pro-

nounced b'y one Indian).

Sumach, pakwÉnimic ("the tree

that bears the pâ'kicEn; -mic,

"tree, shrub -).
Samach -fruit, pâkwEn (etymol-

ogy ?).
Summer, ni'pin (etymology?).

Summer (Iast), nilbinong .(-ong =

"last").

Sun, ki'zis (etymology ?).
Sunday, ánimi'E gi'cikEt ("worship

day").

Sinfish, ôkwEit'ci (etymology?).

Sicallome (bird), sasi'nibicing (ety-

mology ?).
SwCamp, mEskég (ety*ology?).

Scan. wäbi'îi ("the white bird

from the radical tîb, "white, to

be white," and the radical suffix

-sz, "bird").
Sicim (v.), pimä'takE (from the rad-

ical pim, used as a prefix in cer-

tain verbs of movement, and the

radical suffix üI'takE, "0tonove

through the water, to swim").

T.

Take (v.), nind ôdt'pinE ("I take

it ;" the radical is ödà'pin,

" take ").

Tallorc (deer's), màskEwà'dji pi'-

mitCE (" frozen grease;" the rad-

ical of the first component is
b 

/shape).% màeka,4"bard, stiff").

Sturgeon, nämë' (in some dialects +amarack, mÉskegwà'tik ("swamp

this word means "fish "). tree;--from Mmskég, "swam,"

Sucker (flsh), .nämë'pin (a deriva- and the radical suffix -â'tik, -wà'-

tive from naâmë', which in some ti-,I"plant").

dialects signifies " fish "). *7acher, kikf'nÙEDaMà'kE ("lie

Sugar, -isib.'kWEt (see Maplesugar. teaches").
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Teeth, niwi'bita ("my teeth ;' the

radical is bit; literally "I have

teeth ").
Ten, miti'si; miiâswi.

Thank yon. migwEtc.

That one, in-i.ü.

T4&ere,-migwö'i.

Thimble berry, öd 'takä'gômin (ety-

mology ? -min == '- berry ).

Thirty, ni'simita'nE ("three tens").

Thread, saSEbEb (see Net).

Three, ni'swi.

Thunder, ánEmi'ki (etymology?).

1Ziunder bird, ánEmiki pine'ci

("thunder bird ").
Tin, wai'bbik ("white metal;"

from the radical rib, c"white," and

the radical suffix -'bik, "metal,

mineral." Compare French fer-

blanc).

Toad,-ômúkEki ("'frog"); pâpigô-

mikEki (Mrs. Bolin said this

word signified "rough frog ;

Cuoq, however, derives the cor-

responding Nipissing papikoma-

kaki from papik, " flea," makaki,
"frog;" the Cree pipibcatettee,

"toad, " which Lacombe connects

with pipikusitr, "it is roughi,"

seems to favor the former ety-

mology).
Tobacco, se'mE.

Te-day, nôngom gi'clikEt ("now

day ;Y" nóngöm, " now," from

radical nong; gi'cikEt, "day.

Compare English "nowa-

days").

Toes, ni'bin6kwEnisEtEn (literally

"the series of daughters of the

foot ;" the first component of

this word is the radical ni'binE,

"in a row, in succession; " the

last, 8EtEn=Nipissins g sitan,

"toe," from sif, "foot;" En =

N;pissing an, " daughter").

- To-morroe, wi'bunk (a derivative

from ieä'bEn, "it is day," which
c o m e s from the root ?rub,

"light*").
To-morroir mQrning, wäbúnki gi'cEp

(gicep= "morning").
Tong'e,níndEn'niû (" my tongue;"

the radical is dEni'niü).

Torch, waswl'gEn (derived by the

instrumental suffix -gEn from the

ratiical irásira, "to fish by the

light of a torch").

Toronto, gítc ô d 'nE ("big

town ").

Totem, ödÔ'dEm ("his Êtem ;" the

radical is ö'dEm. 'Schoolcraft

connected this word with the root

seen in Otcipwë odéna, "village,
town;*" Dr. ,J. H. Trumbull

thinks it is from the verb "to

have;" in Otcipwë oduhyaun, "he

has;" 3lassachu"etts okt-au, "he

bas;*" neither of these etymolo-

gies is very satisfactory.. Cuoq

seeks to connect ote with te,

"heart ").
Trap (for killing animais), das5ng'-

gEn (-gEa is instrumental suffix ;
the radical is dôlôna, "to catch
in a trap ").

Tree (no word in use to express the

general idea; one Indian, how-

ever, used mitig).

Tree (species ?), àkakwö'nic (ety-

mology ?).

Tree-frog gi'kibingwákwa (etymol-
ogy T.

Tribal name, 3lississii'gié; Mlísi<â'gc

(see below).

Trolling line, öd;i'djikô'kEn (-kEn

is Instrumental suffix; the verb

öd'a'di.kökE, "to fish with a hook

and line," may be connected

with the radical verb ötâ'bE, "lO

draw, to pull." See Fishing line).
Trout, namë'güs (a derivative from

the radical n me'. See Sturgeon).

çll-
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Trunk (box), mi'tigwac (trom mitig, -(i')oin, from the radical msgâ,
"wood," and qrac, radical, signi- which expresses the idea, "to,
fying "cavity, hollow." See figbt
Frenchman). War-club, pikwà'kwEtô'pakâmEgEn

Turkey (tame or cild), misi'SE ("the (bal club;" from
great bird ;" from the radical "bal," :nd pakâmEgEn, "club
misi, "greal," and the radical this last, as Cree pakakamàcr, "he
suffix -sE, "bird "). strikes," shoWs, is from root paka,

Turnip, teils (perhaps " pointed"). "to strike," with suffix -gEa).
TJwenty, nicta'nE (" twO tens "). War-hatcket, tcikàmikWEn (see
Tico, nic. . Hatce).

Worm, mlo'eôtE (" the weather is
U. warm;" fron the radical gît,

-lwarm")
Ugly, wi'nEt (" it is dirty;" from Warriorm i' war

the radical icin, "dirty ''). man
Uncle, nicicë ("m y mother's Wash (v.), gi'sibigÉ-ikE ("he

brother;" the radical is ci'ce). washes
Uncle, nimícômin (" my father's Wasp, ànô (etymology?).

brother ;" the radical is micomin). WatchtibE-igi'ziswEn ("sun mess-
urer ;" froni the radicals libE, ex-

V. pressing the idea ofI"measure,"

and glzis, "sun;" -tWEit h suf-.
Valley, wä'nati'nE (literally "-the i)

mounitain is hollow; " from the Water, nipi.
radical wcn, "hollow," and the Waterfali, kâkabi'kEn (frontkàka-
radical suffix -in). 'kF,"a perpendicular cliff or

Village, ôdà'nons (diminutive, by rock," which fronthe radical
-the suffix -ons, of da'nE, kakaorkakangular").

" town '').ly, ôkitâ'bEk (etymologv?).

Wave (a.), ti'kôwEk ("Iwai-es;"
W. .Ek h Plural suffix).

Wozx, Wntpl'ntutE (4"beè rease").
Wagon, títibi'sE (" it r)lls; " from Weael, cings (pcrhaps -Ù8 ih di-

.the r a d i c a 1 titib, "round, minutive).
around "). Week, n-gotâ'sîgs'cIkEt(six days;"

Wagon, ôti'bEn ; ô d à' b E n (see a-gô't or ningt, d'si= 'ami, g'-
&ieigk). c7tkEt ; Sunday not incl'uded).

'Walk (V.), pimu'SE (from pins, lVkeel, tit-lib'ss (sec Wagon).
verbal prefix, and the radical suf- Well (spring). tÉkib (sec Spring).

fi Ils,~ to gro on foot) et psgiciinxk - towards the

Wamplwm, mhis. sunsetx;" a- locative prefix; PE-
Wat(v.), niwi'djE (,,I desire;" gs'e-mcl, "Ilthe sun sets," from the

the radical is eidj). radical pEags-'cin, «"«tg fal; k
War, mi'tiwin ("fig h tin g;" suffix).

formed, with the abstract suffi " WMat? anin nE;tningginE (he
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existence of the Nipissing aine

engi seems to make it probable

that the Mississaga word has suf-

fered from metathesis)'.

What? ani'n?

Wheat, pakwë'cikEnhick ("bread

herb ;" pakicè'cîkEn, "bread,"

and -Eck, radical sufflx, signifying

"lerb, plant ").
Wen, ôpi'tÉc; ô'pi'dÉc (from öpi,

"when,'' and tEc, " anid ;" prop-

erly = "and when, " used in nar-

ration). '

Where anindi (from anin, "what,"

and the radical suffix, -d, "place,

spot ").

Whisky, ickü'dèwa'pû; ickù'tëwä'-

b5 ("6 fi re liquid ;" ,ickü'té, " fire, "
and -îcw'bb, radical suffix = "li-

uid ").

Whistle ('v.), kwickwic (onomato-

poeic).

Wite, wàpickE ("it is white ;" a

derivative from the radical tceab,
"white").

Whitefisl, atikamék; ("caribou-

fish' ;" atik, "deer," and -amék,

radical suffix = "fish ").
White man, c'gEnac (Cuoq derives

the Algonkian variants of this

word all from French anglais;

lhe states that the earlier form of

the Nipissingaganeca was angal-

eca).

Wick (see Lampreick).

Wife, öintEmu'-Enic ("his wife;"

literally "lhis bad old' woman

o-, possessive prefix; mintEmo'iE,

"old woman," and -ic, pejorative

suffix).
Wildcat, pijù' ; piciü' (etymology?).

Wild currants (black) (see Cur-

rants).
Wild goose, nikt' (etymology ?).
Wind, nô'din ("it blows ").

Wind (east), wà'bEnlnô'din (from

ueã'bEn, "east," and n'din,
"wind").

Wind (north), kiwë'din ("the home

wind ; " « fronl the -radical kitce,

"to turn, to return h.ome," and

nô'din, "wind").

Wind(soutl),cawÉninodin(from the

radicals cazcEn, "south," and

n'din, "wind ").
Wind(îcest), ninkà'béEnnô'din (nin-

kaf'bêEn, west," and nô'din,

"wind").

Windoe, wasit'djEkEn ("that by
which the light comes in;" from

wasd'djE, "it is light," and the

instrumental suffix -kEn).

Wine, miskw'gamik (" the red

liquid;" from miskîya, "it is

red," and the radical suffix ô'gami,
" liquid, liquor ").

Wing, ôningwi'kEnE ("lhe has

wings ;" the radical is oingiezkEn,
" wing," which comes from the

root ningici, "armpit," according

to Cuoq).
Winter, pipô'n ; pip'En.

Winter. (last), pipô'nong (-ong, suf-

fix="last").

Wire, piwa'bikons (a diminutive by

the suffix -ons from piîc'bik,

" iron;" "little iron").
Wolf, mZ-ínggEn (the etymology

of this word is not yet known;

perhaps it signifies "the tearer ").
Woman, ékwai; ekwt'(etymology?).

Womarz (old), mindimô'nyi (ety-
mology?).

Wood (stick), mitig, mitik.

Wood (fire-), mici.

Woodpecker (species?), papâssE (on-

omatopoic?).

WoolI, manEtà'nie0-'hiwa-'-i ("the
sheep bis hair ;" bi'cIi, radical=

" hair, pilus ").

Worms (earth), cigEnh'ùsuk (-uk is

plural suffix).
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Worms (tape), ôkasã'gimúk (-uk,

plural suffix).

Write, nind OCipiEn (" I write;"
from the radical 0ci, "to make;"
literally, "I make marks upon

something").

Y.

Tarn, ôwà'tuk ; ôwà'tug (etymol-

ogy?).
Tear, pipö'En ("winter").

Yeast, ümbisigi'kEn (ftrom the radi-
cal seen in Otcipwë ombisse, " I
fly up in the air ;" ombishka, "I

rise on high ;" whence ombissit-

chigan, "yeast ").

Yellost, öSa'WE (" it is yellow").

Tes, é; E.

Yesterday, piteinà'gô (composed of
the radicals pitcs and -on'gö, the
last signifying " past ;" pitei,
perhaps, means "distant").

Yesterday (the day before), kitcE
EWÉSEnà'gö (this word probably
signifies the '<day before the day
before yesterday, big yesterday;"
kiteE, "big, " EwEs-, " far off, " and
-oni'gö, " past").

Tou, ki.
Young girl, óckinékwä (from the

radical sock, "young, new," and
ékiar, twoman ").

Young man, óckinà'wè (from the
radical ock, "new," and suffix
-ilce).

MYTHOLOGICAL TEXTS.'

Much of the old mythology of the Mississagas is now forgotten (see
Journ. of Amer. Folk-Lore, ii, 141-147; iii, 149-154). Still there are a
few amongst them who remember something of the lore of their people
in former days and are willing to tell it, though there appears to exist a
prejudice against bringing up again the reminiscences of the old heathen
times. Mrs. Bolin is regarded as t4e wisest of the Indians in the matter
of the history of her people and their beliefs in the past, and from her
the greater part of the information here recorded was obtained.

A.-Of the great deluge legend the writer was able to secure but a
fragment: "When there was a flood on the earth Wânibôjù' gathered
together the animals. ' He got into his boat and then lie sent down the
muskrat. The muskrat dived and then lie brought up some earth in his
claws."

The occurrence of the "canoe" instead of the "raft " (which is more
usual in this Algonkian myth) is noteworthy.

B.-Another fragment tells of the ten men who went to visit Wáni-
bôjü' in the land of the sun-down. When they reached it, after many'
days' journeying, they found the game so plentiful that the porcupines
were crawling over Wánibôjù'.

At Skügog the name of theAlgoInkian hero, variously known as Nâni-
bôjü, Nanabush, Manabush, etc., is pronounced Wânibôjü'.

C.-A very brief legend, relates that the "'fox-bird, " known in Missis-
saga as 'nEk, was formerly a little girl who lost herself iù the woods and
became a bird.

D.-Some animal myths and beast fables are still remembered at



Skügog. One of these, relating to the Rabbit, the Frog and the Moose,

is as follows *

"The Rabbit and the Frog 'clubbed together' to kill'the Moose, and

they did kill him. First the Frog tracked him and came to tell the

Rabbit the prospects. He said : 'It was something very mysterious ; he

steps on every other hill.' Then the two went out together and killed

the Moose, and they gathered the blood. Then the Rabbit asked the

Frog what he would do if the 'enemy' (the Wolf) came along. 'Oh!'

said he, 'I would cut a hole in the vessel in which the blood is, and,

when it uns out, crawl into the ground.' "

In this curious myth the wolf is not called by his usual name (mting-

gEn), but is evidently given a figurative one, the signification of which
Mrs. Bolin did not clearly comprehend. She said the first part of the

word (mi
T
giskÉnitE) meant "a fish-hook," while the last signified " a

living animal." In some other animal myths the wolf is known as "the

enemy." "The frog is mighty clever," said Mrs. Bolin; "lhe crawls in

and hides himself wherever there is moisture." So whén the blood was
spilt the frog would disappear into the ground.

E. Te Raccoonb and the Crawfish -" The Raccoon was very fond of

Crawfish, so he disguised himself to deceive,them. He lay down on the

lake shore and let his tail and hindquarters into the water. By and by a

Crawfish came and pinched him to see if he were dead, which the Rac-

coon pretended to be, and didn't mind the pinches he got. The Crawfish

then went away and told the ,other crawfish -that he had found the Rac-

coon that had 'clhewed' so many of thlem last summer. So more of them

came and pinched the Raccoon and were very glad that their enemy was

dead. But by and by, when a large number of crawfish had gathered

round him, the Raccoon suddenly jumped up and cauglht them and had

a great feast. Soon afterwards the Raccoon came across the Wolf. He

wrapped up some of his own excrement very neatly and said to the
Wolf: 'Here is snmethirrg nice !' and the Wolf ate it. Then the Rac-

coon said to the Wolf, 'Mâwë! you ate my excrement !' At first the

Wolf did not understand him, and the Raccoon. said again, 'Mâwë ! you

ate my excrement. I gave it you wrapped up.' Then the Wolf was very
angry and he killed the Raccoon.

In this story also the wolf is called by another name than that usually
given him. The fact that some of the characters in these animal stories

bear names that are now entirely obsolete in common speech, seems to
argue for them a considerable antiquity.

At Skùgog, Wânibôjù' is sometimes confounded with Wâmiciüdjâki-

wánsi ("the great-grandfather," as he is often termed). Of the latter the

following brief legends were told by Mrs. Bolin:

P. Why Fozes lave Black Legs.-"Wámiciüdjàkiwánsi did not like his
son-in-law. One day they were out hunting together, and, when they

*The English versions are in the narrators own words with a very few grammatical
changes necessary for the sense. The Indian versions will be found below.

5
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camped, pliced their leggings and moccasins by the fire to dry. W.

changed the places of the moccasins and leggings. Afterwards he threw

what he thought were his son's moccasins and leggings into the fire. In the

morning the young man rose, found his own moccasins and put them on.

W. tried to make out that they were bis, but he bad forgotten that he had

changed the places of the moccasins before he burned what lie thought
were bis son's. So W. was forceil to go barefooted and barelegged. He

then blackened lis legs and feet with a coal, and thus thefoxes have

black legs to~ this day."

G. Another legend of Wâmiciùdjákiwânsi,' current at Skùgog, tells

how he abandoned lis son-in-law on an island:
"W. hated bis son-in-lâw. One day he went with him to a little island,

and abandoned him there. W. then went off in bis canoe, whichli e used

to make go without paddling. He would lie upon bis back in the boat

and tap the crosspieces with bis hands, making a noise like pan! pan!
and the boat would go right.along. Meanwhile the son-in-law had

cbanged himself into a gull, and, flying over the canoe, dropped some of

his excrement on W.'s breast. Then W. said, 'That's the way the young

gulls do when they have their bellies full,' and went on in bis canoe. In
the meantime bis son-in-law made haste and got home before him. When

W. arrived and saw bis son-in law there lie was much astonished: he

kept looking and looking at him and when asked why he was doing so,

gave some excuse or other."

H. Another character who figures in Mississaga legend is AssEmô'kEn,

"the tobacco-maker," of whom the following story was related by Mrs.

Bolin:

"Long ago there lived two brothers; one of them was a hunter, the

other was AssEmr'kEn who always stayed in camp and did n'o hunting.

One day ÁssEmô'kEn thought lie wodild go away on a journey some-

where or other, and be meant to tell bis brother so when lie returned from
hunting, but forgot about it. He forgot it in this way two orthree times.

Finally he said: 'L'il keep saying,. Gami'djE! garma'djE!' ('m going!

I'm going!) 'over and-over again until my brother cornes.' So lie did

this a long time. • When bis brother arrived lie beard some one saying,
'Gamr'djE!I gamàtdjE!' le then saw bis brother 'vo told him le was

going away. 'What do you niean?' said he to AssEm'kEn. 'YOu

would not go very far before you would meet with something to lead you
astray.' 'Well ! I'm going anyway,' said ÁssEm'kEn, and lie went off.
Before long he heard a noise-the noise of trees rubbing against one

another. He thought it very nice, and said: 'I want to be that, let me
have that!' But the tree said: 'Oh no! I am not comfortable, it is a bad
place to be in.' For whenever the wind came on, the tree had to squeak

and make a nOise, -ùü! I-I! But AssEm'kEn would hi(ve it and took

the place of the tree. So the tree lay on AssEm'kEn*s breast, and when
the wind came he had to cry out for the pain lie felt. But bis brother
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knew,all about it soon and came after him. 'It's just as I told y u,' said

he to AssEm5'kEn, and released him.

"AssEmö'kEn went on again. Soon he came to a river, where he saw a

e stick on end in the mud, moving about with the current and making a

noise. He thought that was nice, too, and so he took the place of the

stick. His brother had to follow after him and take him out; but told him

he would not help him again.

"'AssEmÔ'kEn then went on further and came'to a village ITere all

the people were dead except two children-a little boy and a lit le girl.

SAssEmo'kEn asked wliat lad happened to the people wh were .dead.

The children, who were lamenting, told him that a wicke old woman

and her. daughter had killed them. The way she killed tÀiem was this.

She had asked them to get for her the white loon that dwelt in the middle

of the sea. Not one of them was able to do this, so shek-illed them one

after the other. Thle children told ÁssEmô'kEn that the 0 woman would
come back to set them the same task, and tliat they wold have to die

also. But ÁssEmô'kEn caught the white loon and gave it to the children.
He told them to show it to the old woman when she came, and to ask her,

if shé were able, to gef the chipmunk's horn, to obtain which it was neces-
sary to go to the end bf the earth. The old woman came and the chil-
dren showed her the white loon, at which she was greatly surprised, and

said that it must have got there itself. They then asked her to get the
chipmunk's hor'n. 'Oh ! oh! you talk old-fashioned,' she said, and threw
down some deer's horns, pretending that they were what was required.

As she could not perform the task AssEmÔ'kEn killed her. He then
made a little bow and arrows for the boy, and told him to shoot up lu the
air and tell the dead people to rise. He shot into the air three times, and
each time he said: 'Get up! the arrow is going' to fall on youl' The first

time he shot the arrow into the air, the péople stirred a little and began
to gape, and after the thfird time they rose up.

TEXTS o¶P MissssAGA LFfENDS.

A. Fragment of Deluge Legend.-Opi'dEc kimôckàâônk i-iù iki ôgimà-
wÉndjiEn wâniboju' awë'skia'-En. Kib6siâ'Ed imà'En 6tcimà'nin mi.
tÉc kipaki'tinEt în'i-iü wädjdckwEn wùdjàck kikwEk mit9c ki'bitEd ä'ki
'nindjig.

B. Fragment of the Story of the Ten Men Who Visited Nànib>jü.-Kim-
àdjswug mitàswi ininiwEg apEngicimEk ô'kiÔtísEwEn kibâti'yi'nEt aida-
wÉndjigäf wEn migkô ime'En papaimu'sEnEt ôctigwaning wânibôjü'.

C. Origin of the Fox-bird.-Mé''nwicé ekwâ'sens gi'wEn'nicin milti-
gwâdjEkwE mitÉc ki''ânÉkôwEt.

D. The Rabbit, the Frog and the Moose.-OmùkEki'dEc ki'witâgEnin
wäbü'sön. MitÉc ômúkEki ki'bapamd'sEd midÉc pEtagûcing wintâ-
mawEd in'i'id wäbÜ'yôn. Manitd nemåI Eg ! £yEwasiitin tÉkwEk'.
MidÉc kinlssawEd mW'en. AningginE kibidjItcigâdjE pi'djipàlitawEd
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migiskÉnîtic kàlsîwiEk? Dabàckàlm:n klimiskuàlpmlniEn midÉc imàti&n
kanitl&nWiyàlnpizn.

E. The Baccoon and'Me CrawjUk.-ÂssiýÉntm gi-ilea imàlzn dilti-

I.ài-àù kiaw!'Éa-wic-mict. - MidÉe win àcFgàléi midÉe kîlsindzkwàlwEd.
KàtwindÉe IÎ!Imama'dji-issi. Nilbinùng kitc"lkwa*minàlgôpEn tingi-
,milkawàf. ÀssibÉn ni'nindjilbiwà'B; fissibÉn djitbickà'F, mîdÉe kilwa-
nickiEd; kanîlgl kFkinii, kitàlniEwicd. MidÉc ki'n.«tglekawicd mà-ing-
,gi&nEn. 31âlwë!nimù--mildjin'!gilwiwEkwélnungwi*i-,yàsgitwi'bEnin.
Wâ-ll*wài! nimùkimildjin! Midickinilsin.

F. «WAy Fum havi Black Legs.-M7dÉe Wa'miciùl-djàkiwànsi a'iidB-
wàndjigàlwiLn ôniaggwanm midÉe kàbêleiwxd. 31idÉe ôtàlpinin
,ôlmj£hu'sbini&nÔninggwEmôtàssFnkà,yê'tEc. M!dÉckli6cricEnôniiEk's-

sinEn ùnin,,gwanEn wiluitÉe ilni-ffil ôlmiE-ùssinEn kijégicEn ilni-iùl.

Nl!dÉe àkEka'djE: -- leini-wùEnung ôkating midÉc i-iù kilwagwuciwEt.

MidÉe Hù indji ma'katEWanik àù waçrwu'sh ôkàdFn.

G. 'Wàm7té-tùl - djà--zwàimi and Ilis Son-in-Law.-W'amicîlù-dj'kiwàlnsi

ayàcigi'tE kîlhanécin pÉkitàl-ouk 6'teimâln pEn 1 pF-n! pim! telmâln.

Kài-y6ckons midÉe kim'teini'gEt. Mi'sikwô a'djiteiwBwEd kàli-yock-k6n-

siEg kàtiEpissi niwateiti. Kà6win ôkia;ninwénimàsin ôniaggwànFn; ôki-

nÉkEnÉn minicêlning. UgibiskawFn iln-i*iù kàli-yock6nsEn wilnitÉm

dEC 'tic'ÙCin.

H. Amm-IkiEn and M8 Brother. Adu-o-'kEn (a Tale).-GiltawF-g AssF,

niô'kFn wildjikwéli Ea mitÉc àndawÉndji(ré'nEt wildjikwè-i-iEn windéf-

cêtë aýyàipit ÀSS-.Mô'kE:n. 0-Igimikwa'ndFn wimàldjzd. Cpil dice pÉty,

gwiciniEt wildjikwé' ,.i-ri-n ùlg!wE:nàndFn teilwindàMaWEd wimàfdjEd

lÉkatÉe milnawâ pÉtFgwÉcing nin garnàldjE. 3ilidÉe ôpÉn-n, kâ-ikî-

tôl-yizn'gamà'(IjE! gamàldjE!-Icé 1 Icê 1 a'nina crilta-ildjitÉ wlb'sawing

ci(r ttawàbÉndFn kélgô kawiladàilmikôldjEn.-E 1 gamâldjE cilkûh ! à à-ù

màldjEn. IKÛWÎn VâSE kadjâlsi djilwâbÉndEmEn këlgô.-SebàkwFt

ôl,;iwabÉndiEn. TàgFninitm:m. À-àù kùwin k6ckê inîminiwàlsilsi Ù-ùil-

ja Pa' akiEm màlnimàltinik mîdÉe ê' nwEiî*iùl -àyay-En. MidÉe p -F -iù i

Oké! -miltanùlsiE in'ninàbEn djicayà'yE:m micàldji milnawa kimàldjEd

issE:môlk«En. MidÉc â6tdji milnawa ki'bîmâlbid silbing«wâbÉndEn-nà'dEk

j-a i-iû mitig tacinàltaninik. À 1 la'o»EniaitFm. Â.*àù! k6ckê niminiwà-

silsi. Ô 1 ô 1 icàidjà6ldjFn kàwintÉc milnawa gilà'bi wFtekw,6sinEn. Mi-

dÉe kifôticwFd kEkinnE kâlnipùlwàkùlpanenuicêltê àbinôldjiyE:g. blki-

ko-%%èldjimEnanindEckàdô'wE:dôkôkàlnipùtdjik. Mindimôl-i-eckàl-yé

ôtà'nE:n. MidÉc ôkô-ékitEd Dilnik à,ô wàtbiuaànk àIgèmEd imàt-En

gigitci-màlming. MînawàlgôwilbitigwUC*InMIIEC-êt-ineggi'tEnànimkung

wunnic kin à ô gitc*ôggw'nwgwis éckEn. 1-iù 1 1-iù ! ka'kitE wî'djic

wlzk àbinôldjiyEcr Làtnawi'nE ôlgî-ôtissikôlsi wàltùkénEn ASSIEMô

Wawàtcgac éckLnizu 61klépÉgini&n. Kàwin à-ô 1 wàlwà!'Bit wàlbimànk.

M!dÉ,c ki'àZittawitd mil'tigwâlbisEn kàl*yië pikwEkons iné aniepeming

ùwiltzn gilkà-ilkit gîlkà-ilkit gibitcinôlnimônickx 1 'g-ibiteinôlnim ônie-

kEg i jibitcinôlaim ônïckEg! Rilwon'ckawÉgidÉe.
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Soxes.

A. Dancing Song.- E-yö-kô-ô! E-yô-kö-ö! etc.
B. Raven Sang.- Kákaki wi'wiwisiniwEg

Anibà'din6ngga.

"The Ravens are feeding on the hillside."

C. White Bone Song.- Kitel M'koinEn ôdôdi'nong

Wâsiginécinôn.

"In the town of the Americans the white bones lie."

D. Warrior's Parting Song.-:Gägö mãwimécikE.n

EkwâwiyanE niboyanE.

"Do not weep woman at our death."

E Love Song.-,

F. Love Song.-

Mákatawánikwä'pEn

KwäwisiwawitikamäkwipEn.

"I wanted to marry a black-haired girl."

. Mikatawa'kamikwa'pEn

KwäWisiwawitikamäkwipEn.

"I wanted to marry a black-eyed girl."

These songs were obtained by the writer at Skùgog from N'wigickö'kè
(see also Journ. of Amer. Folk-Lore, iii, pp. 152, 153).

For comparison the followin may be cited:

G. Hunter's Song.-Geo. Cop ay gives this -hunter's song of the Mis-
sissagas of Rice Lake in his Life p. 34:

Ah yah ba wa, ne gah me koo nah vah!
Ah yah wa seeh, ne gah me koo nah vah.

"The fattest of all bucks l'Il take,

The choicest of all animals l'Il take."

H. In the Nánibôjù' stofy furnished the writer by Mr,. Salt, the hero
sings the following song to the assembled waterfowls whom he intends to
deceive:

Pa-zang-wa-be-she-moog,

Pa-zang-wa-be-she-moog, -

Pa-zang-wa-be-she-moog.

Ke-ku-ma-me-sgue-she-gwam

Ke-ku-ma-ne-sgue-she-gwam,

Ke-ku-ma.me-sgue-she-gwam,

- Au-yun-ze-kwa-gau,

Au-yun-ze-kwa-gau.

"Shut your eyes and dance; if you open your eyes.
Your eyes will become red.'"
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In the Toronto MS. the following songs (cf. Journ. of Amer. Folk-Lore,
i, 159) occur, which I transcribe literally:

Chanson du wabanp
oukaqui quà nipoumin

quiticog manitou-ou (Bis)

tant qu'on veut

En François

Les Dieux disent que nous mourourons

un jour (Bis).

J. Autre 4e wabano (?)

oukimacoue hé hé coua ni

soucoutinicouyee (oukima uini sauan
1 4 Bis) En François

La reine a deux maris

et nous tuons son maris (4 Bis)

oui you ya oui ja ha (Bis tant qu'on veut).

K . Chanson d'amour

ouika tacouchin nini mouchén-hén

J'esle de te voir bientôt ma mattresse.

L. Autre de chasse

wagououiné hé il a les cornes de travLers] (Bis)

Manitou ouistouija oui ha ha

Le forgeron est un diable.

Chanson

ya ningué coué quiouépinan

Ninguisciomé je mets le Ciel sens dessus dessous.

cThe words used in all these songs do not appear to differ from those

used in common speech.

TRIBAL AND ETHNIC NAMEs.

Atik ("Elk"). The name of the chief totem of the Indians of Skügog.
Kitesmo'komEn. An " American." This name which liteyally signifies

"big knife," is said to have been given on account of the "swords"
of the Ame'ican soldiers.

Misisé'gë, The Indians of Skücgog, according to the chiefs niece, call

Misisâ'gi. f themselves "Mississagas of the Otepwë nation." When

askled about the meaning of the term Mísisfl'gi, Osàwánimi'ki said it

signifies "many mouths of rivers." Nâ'wigickôkë, however, thought

it meant "large mouth of river." Mr. Salt informed the writer that

the word is in Indian pronounced "-minzezagee," in the plural, "min-

zezageeg," the latter of which signifies "people who inhabit the

4
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country where there are many mouths of rivers" (Journ. of Am.
Folk-Lore, i, 150). Geo. Copway, who was a Mississaga, says (Life,
History, etc., p. 13): "The Ojebways are called here, and all around,'
Massissaugays, because they came from Me-sey Sahgieng, at the head
of Lake Huron, as you go up to Sault Ste. Marie Falls." -The Rev.*
Peter Jones, who frequently speaks of the "Messissauga tribe of the
Ojebway nation," states that "the clan or tribe with whom I have
been brought up; is called Messissauga, which signifies eagle tribe,'
their ensign or toodaim being that of the eagle" (Hist. of Ojebway
Indians, p. 231; see also 138, 164). But in this statement he appears
to have been led away by false etymological analogies. In the
manuscript in the Torontd Public Library is the following:

"«Descriptions des tributs des' Sauvages hurons savoir totain tribut.

Niguic couasquidzi tribut de la loutre. -

Passinassi """ grue.
Atayétagami " du earibou.
Oupapinassi " "brochet.
Ouasce souanan écorce de Bouleau.
Missigomidzi chêne blanc.
Mississagui tribut de l'Eigle."

The eagle was the principal totem with the Mississagas of the
region around York (now Toronto), but the tribal name bas nothing
to do with the word for eagle. The Mississagas are no doubt in-
cluded with the Hurons in the Toronto MS., because of their alliance
with the Six Nations in 1746. Schoolcraft (Arch. of Abor. KnowL, i,
p. 306) says that the word Mississagie is "an Algonquin ph'rase for 'a
wide-mouthed river.' " The components of the name, in any case, are
the radicals mici, "great (many?)," and sd'gi, "mouth of a river."

Xâ'towë (snake?). An Iroquois. This is the name given by the Missis-
sagas, Otcipwè, Nipissings, etc., to the Mohawks and Iroquois. The
corresponding word in Cree is nâtowenr, connected perhaps with the
root nât, "to seek, to go after." In Nipissing and Otcípwë, natowe
and niidowe mean a large serpent, the flesh of which was formerly
eaten by the Indians, according to Cuoq. The transfer of the name
to their enemies, the Iroquois, is easily understood. This fact may
have some bearing upon the etymology suggested for the word "Iro-
quois " by Mr. Hewitt (Amer. Anthrop., Vol. i, p. 189).

OdickwärgEmi. According to Mrs. Bolin, this is the name by which the
Mississagas were known in former times when they dwelt on the
north shore of Lake Superior. She thought it signified "people on
the other side of the Lake." The Rev. E. F. Wilson (Man. of Ojebw.
Lang., p. 157) gives odisquáhgutmmee as denoting "Algonquin Indi-
ans." Cuoq (Lez. Alg., p. 314) cites otickwagami as the name of the
Nipissing Indians. He explains the word as ot-ickwa kami, "la
dernière étendue d'eau" (i. e., Lake Nipissing), from the prefix ot-,
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ickwa- (end), gami (body of water). Baraga gives, in Otcfpwë,

odilhkwagami, " Algonquin Indian." Cuoq's etymology is not satis.

factory, and since we find in Cree the radical otti8kaw, "en face, vis-

à vis," it would seem that a derivation from the cognate of this latter,

and the radical suffix -gÉmi or gà'mi (body of water) is to be pre-
ferred.

Otcipwê. This name is spelled in a multitude of ways by various writers

(Chippeway, Chepeway, Ojibway, Ojebway, Chepway, etc.). The

etymology of the word is very uncertain. Baraga writes it Otchipwe,

but does not suggest a derivation. Cuoq, whose orthography is

Odjibwe, says that some would derive the name from the roots odji,

"to suck. up " (humer), and abwe, the signification being " humeurs

de bouillon," but there appears to be nothing to support thi%. Other

equally unsatisfactory etymologies have been put forward.

PôtEwà'tEmi. The name given to this tribe of Indians appears to be

derived from the radical pô'tawë, "to build a fire."

CàgEnóc. Englishman. Mrs. Bolin thought that this word signified

"sail around the world ;" this idea was no doubt induced by the

termination -oc="sailing." Cuoq, however, is.probably right in
considering this, and cognate'Algonkian words as corruptions of the

French anglais.

Wd'bigEn ("white~clay "), the totem of Gwinggwic, one of the two first

settlers on Skùog Island.

Wa'mitigici. The origin of this word, whicli corresponds to the Nipissing
wenitigoji, Otcipwè wemitigoji, Cree zernistikojiw, is not certain.

Mrs. Bolin said it meant "carries a trunk," and referred to the early
French traders. Its components would in that case be ira-, mitig,
-wac ("hollow," in Nipissing).

PLACE NAMES.

The names of the various lakes, rivers, etc., in the region known to the

Mississagas of Skügog, as far as the writer was able to obtain the'm, were
as follows:

Asägà'ikEn(i.e.,"91ake"). Some of the Indians call Lake Skùgog thûs.

Eculniong (i.e., "place of calling"). Name given to Lake Simcoe. The

following is the origin of theterm according to NS'wiglckôkë : A long
time ago, when the Mississagas used to live on the points of land in

Lake Simcoe, a man heard a voice, as if some one were calling a dog.

It was a calm day, and although he looked carefully around he could
see no one,_but heard the voice only. So the lake was named Eci-
nióneg, "the place of the calling." The word is derived from the
radical ECu, "to call, 10 speak 10," through the extended form, Ecuni;

-ong is locative suffix. In the early English records of theosettlement
of Ontario this name appears in varionsly disguised forms.



61

CimZng. Thisname is sometimes used by the Indians (very often by the

whites) to denote the body of water known to the whites as Mud

Lake. It would seem to be a corrupt form of tcimông ("place of

- canoes "), from teimûn, "canoe," with tie locative suffix.

Käwàkônikong ("place of the edible moss "). Name given to Stony
Lake, in the upper p3rtion of the Otonabee. It is so named from the

"edible moss" that grows upon the stones and rocks in that region

(the well-known "tripe de roche "). The radical of the word is

wà'kon, "tripe de roche, edible moss." X& is verbal prefix ; -ong,

locative suffix.

Eitcig'ming ("at the great water "). This name is applied 1y the Mis-

sissagas of Skügog to Lakes Simcoe, Ontario, Huron and Superior.

Lake Superior is also speci'ally named Otci'pw Kitcigâ'ning, because

it is "the lake of the Otcipwé," and the region about it has been long

inhabited by them. The radicals of the word are kitci, "great," and

the suffix, -gd'mi, applied to a "body of water " and used only in

composition,

Mi'djIkâ'ming ("the place of the fish fence "). This name given to the
"6Narrowa " of Lake Simcoe recalls the notice in Champlain of the
"fish fence." The Indians used to drive stakesg>o the water at this

point so as to make a "fence" and stop the fish. The radical of the

word is mi'djikEn, "a fence.

>inis ("island "). Sküigog Island is generally thus termed by the

Indians.

1V'mësägi'ikEn ("Sturgeon Lake "). The Indian name is translated in

the nam-e given to this bode of water by the whites, "Sturgeon
Lake."

Nónkon, ôr ininis-i-nónkon. The name of a portion of Skügog Island

which, in former times, gas itself a separate island. Mrs. Bolin

stat d that the word meant "woods all in one spot." The radical of

the 4ord is probably non. " contracted, compressed."
Ottip -kitciçDming. Lake Superior. Sde Kitcigdming.

*dà'nE ("town, village "). This is the name given tothe adjacent town

of Port Perry. Toronto is called gifrè öd'nE, "big town."

-Otõ'dn'bi ("mouth irater "). The name of the upper course of the river

Trent, known to the whites as Otónabee. The application**of the name

is not clear, but it is wrongly said to have been given on account of the

broad expanse of Rice Lake. into which the river flows. In some

Algonkian dialects of the Lake Superior region this name is given to

the fish known scientifically aa the Coregonis quadrilaterali, and

reappears in the term toulibi, or tullibee, applied by the French and

English settlers in the Canadian Northwest to the same flsh.

Pd'idjEkô'ckiwà'kong. The old Indian name of Skügog Lake. Before

the Government dams were erected, soime years ago, the lake was

very shallow and muddy. Mrs. Bolin explained the name as signi-

fying "a low, shalfow, muddy place." One of the Indians, who had
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forgotten most of his mother tongue, called the lake pEdjô'gE 8ki'ttE-

gog, and it would seem that in the present name Skùgog we have all
of the Indian appellation that impressed itself upon the memory of
the European ýmigrants. The etymology of the name is leen from

the cognate Otcípwë ajishkiwika, "it is muddy," from the radical

ajiski, "mud ; " :-ong is locative suffix.

Fâ'mitáskwô'tayóng. The name given by the Indians to Rice Lake, which

body of water received this last name fron the whites by reason of

the wild rice in which it abounds. Mrs. Bolin explained the term as
signifying "across the prairies, or burnt lands," saying that on look-

ing across the lake froum the Indian camping ground one could see the

prairies. This explanation is somewhat doubtful. In# the region of

Peterborough the old name is believed to have meant "lake of the

burning plains." The word may bè derived from p'mit, "across,"

and mámskotá, "prairie," with the locative suffix, -ong.

-Pô'tâg'ning. A name given to the town of Lindsay and also to a p
near by where there are "rapids" in the river. Said to mean

the rapidl.

Ci'cibâ'tiguë'yong. The name given by most of the Indians to Cimúng

or ind Lake. Mrs. Bolin explained that the word signified "place

,'of many inlets and outlets, with junctions." The -first component

seems to be a derivative of the radical cicb, "long." Compare the

Oteípwè nin jishibigibina, "I stretch something out in every direc-

tion.

NAMEs Or MYTEHOLOGICAL CHARACTERS AND OBJECTS.

The principal characters who figure in the mythology of the Mississagas

of Skügog, as far as the writer had opportunity to investigate, are:

AszEmô'kEn. An individual whom, Mrs. 1olin said, "made tobacco

, butin what way, or when, she could not say. He "was not a very

clever or bright man," but "knew enough to make tobacco." He is

the principal figure in a "younger brother" story and resembles one

of the 'characters in the mythology of the New York Iroquois. Ris

name signifies "tobacco-maker." The radical is 8e'mE, ass8'mE,

"tobacco."

AnÉk. The bird known as "fox-bird " by the residents in the vicinity of

Skùgog is really, according to Indian belief, a little girl who got lost

in the'woods and wastnetamorphosed into this creature.

AssibEa. The racco6n figures an emblemn of cunning and deceit in the

widespread myth of the "Raccoon and Crawfish," which has its ana-

logues far without the limits of Algonkian tale-lore. He is the

deceiver of the crawfish (on which he feeds) and of the wolf who

finally kills him.

Acagáce. The crawfish figures as the victim of the raccoon.

I

i



Git kEe'C. Ihe little "chickadee " is a purveyor of news and good

advice to xýen.

Máoitü. The name given by the Indians to "supernatural beings," good

or bad. The appellations GitCi Má iti (God) and Mátei Mánitit

(devil) have been fixed by the influence of the missionaries.

Mâ'vë. This name (not now in use) is given to the wolf in some of the

old tales. Usually he bears bis own name, mânîg-gEn. It rehembles

mowshaow, the Menominee name for that animal. Schoolcraft also

mentions a similar term applied to the wolf in Ojebway mythology.

In the Mississaga story of the raccoon and the crawfish, the wolf,

being insulted and deceived by the raccoon, kills him. In some

stories the wolf is termed "the enemy."

JfEndn'mins ("seed of mysterious origin "). The Mississaga story re-

corded in the Journal of American Folk-Lore, i, p. 143, explains the

significance of this name. The corn appears as if in the forma of an

old man to a fasting Indian boy.

Mindiimb'-i ec ("the bad old woman"). Appears as a task-setter in the

AssCmö'kEn story.

Mans ("eater?"). Jn Mississaga legend the moose, who is described as

"stepping on every other hill," is killed by the rabbit and the frog.

Ogwrnggwis. In the AssEmô'kEn legend one of the tasks set the "bad

old woman-" is to fetch the "chipmunk's horn," gílci ôgwnggwis

ÉckEîi. Ogringu'is is the ordinary name of this animal.

Omú'kEki ("the hairless?"). Helps the rabbit to kill the moose. Is de-

scribed as being able to sink into the gréund. The frog and the toad

(pâpigömtikEki) are confused with each other. In the legend of the

Cingibis, the "old toad woman," who appears frequently in Algon-

kian mythology, steals children (Jopirn. of Amer. Folk-Lore, ii, 145).
This woman is called ömskEl- sometimes.

Ote'min ("heart fruit "). This fruit figures in mythology. It lies in the

path of those who visit»e other world, and if they partake of it not

they must return bithen (Jomrn. Amer. Folk-Lore, i, 144).

Cngibis. The duck known as. the "hell-diver " figures as the would-be

counterfeiter of the loon in the story of the ciigibis (J. of A. F.-L.,

ii, 144). -.

Wc'bimâ'nk ("white loon"). One of the tasks which the "bad old

woman " sets is to fetch the "white loon that dwells in the midst of

the sea." The loon (mânk) appears in other stories.

Wàbitüs ("the little white one "). Together with the frog, the rabbit kills

the moose.

Wà'migi'sEkEn. Thiý character, whose name Mrs. Bolin rendered as

"the great pearl chief," figures in the story of the cíngibis. He

appears to be the loona personified. Mrs. Bolin said that this name
was formerly given to that birdon account of the spots on its breast,
which resembled "pearl'beads." The radical of the word is mitgi.,
"fwampum."
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Wà'miciidjlkiánsi (etymology?). This character, who is styled the

•,"great-grandfather, " is sometimes confused with Winibö-jüi, or ni-

böjü. He figures, together witir his son-in-law (whom he hates and

endeavors to- destroy) in several stories (J. of A. P.-L., il, 146 ; ii,
151). The exact signification of bis name is not certain.

-Wánibijü (etymology?). The great Algonkian bero-god, Káneibôjü, is
called thus at Skügog. He figures in several legends.

Windigü (etymology?). A giant canhibal, who figures in the mythology
of several Algonkian tribes.

Nämè. The "sturgeon " figures in connection with the "Milky Way."
Mrs. Bolin explained the Mississaga nane of this -portion of the
heavens as signifying "sturgeon poking his nose and 'making 'Inly'

water." The word is derived froum näàm, "sturgeon," pâkwê'bikâ'mi,

"it is turbid "-n'mépakwëbikEmî'tawEt.

Odjig. 'lhe fisher, or pékan, bas given bis name to the constellation
known as the "Dipper," or " Great Bear."

M-i'cibi'ci. The "lion," a mythic monster, which, according to Mississaga

legend, lived at the Narrows of Lake Simcoe, and to which sacrifices

were made. The word seems to be derived from mi'ci, "great," and

"lynx."

Wadjáck. The muskrat figures in the Deluge legend, bringing up from

the bottom of the de~ep the little bit of earth with which Wânibôj.'

,makes the new world.

Gä-yôck. The son-in-law of Wd'miciidjákiecánsi assumes the form of a

"gull" in order to reach home.before him.

PERSONAL NAMES.

Name feasts were held by the Mississagas in the olden times and names

were given in various ways (Amer. Journ, of Folk-Lore, i, 152; iii, 149).

The personal names which have come under the observation of the writer
are:

Asà'bErnung ("stars in a cluster "). The name of Atell, one of the Indi-

ans at Skügog. The radicals from which this word is derivedare

asani, "gathered together, pressed," and anáîng or aneing, -"star."

Gitcibinë'c ("big bird "). The Indian name of Chief Johnson of the

Skügog Mississagas. From gitei, "big," and bine'ai, "bird."

Gwinggwic ("meat-bird," or "butcher bird "). One of the two firgt set-

tiers on Skügog Island, and belonging to the Clay totem.

JMseng (etymology?). The Indian name of Pâtoc, the chief of thye Rice

Lake Mississagas.
Nâgan (étymology?). Name of the uncle of 'ohn Bolin, a farmer chief

of the Mississagas of Mud Lake.

.YVwà,kwës ("the sun at noon,"). Wife of Chief Johnson. The radical

of the word is naw = "in the middle of;" the word coules more

directly from neáwk-wE, "it is noon;" -ens is probably diminutive

suffix.
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NWk'Wigickö'kö1 ("the sun in the centre of the sky woman ''). The Indian

name of Mrs. Bolin, the-most interesting Indian in the Skùgog settle-

ment. She is somewhat over sixty years of age and knows probably

as much as, if not more than, any one else there. The name is de-

rived from naw, "in the middle of," giclik, "sky," and -oké= éktwe,

"9woman."

NMecákicEkEm ("middle thunder "). Name of Mrs. Bolin's second son.

Children were frequently named after the "thunders," or "thunder-

birds." The word is derived from n<ticákicE, and a suffix, of which

exact meaning is doubtful.

Ns'binónakcwt ("summer cloud "). An old Indian who, many years
ago, lived -near Lake Simcoe. He was known to the English as

" Shilling," on account of a medal which he wore. The radicals of

the word-are ni'bin, "summer," and ánakcEt, "cloud." In the MS.
in the Toronto Public Library, the name Nipinanacouat, evidently

identical with this, occurs.

Niki, (" wild goose "). One of the two brothers-in-law, who were the

first settlers on Skügog Island. He belonged to the atik (elk) totem.

Ni'ciei'bis ("young lion"). Name of Mrs. Bolin's youngest son.

Xónök7'sekîca ("humming-bird woman '). Name given to a young

Indian girl by Mrs. Bolin, who acted as name giver. The word is

composed of ônôónökd', "humming-bird," and ék-rii, "woman."

O'gima'biné'ei ("chief bird "). The Indian name of John Bolin, hus-

band of N'wigickôkë. He belonged formerly to the Mud Lake

Mississagas. From 'gùi , "chief," binè'ci, " bird."

Ond'sigE ("moon in last quarter"). Namne of Eliot, one of the oldest

Indians at Skùgog. The components of ·this word are the radical

prefix ond-, "change," and dsigE, from the radical -18= "sun,
moon."

Ondit'sinons (etymology ?). Name of the wife of the dhief's .brother

Chauncey Johnson.

OswttEci'p ("yellow duck "). Naie of an old Indian of Lake Sinicoe.

Fromi ösâwicE, "it is yellow," and cicip, "duck."

Osàanxmi'ki ("yellow thunder"). Name of an Indian, who was

formerly a schoolteacher there. The word is derived from ösd'wE,

"it is yellow," and OnEmi'ki, "thunder," The name is also pro.

nounced o'sawcánms'ki.

Pii'miigi'eigâ'sung ("Ii-ono when shining "). Name of son of the Eliot

mentioned aibove.

P'migi'sigáckEin. The name conferred upon the writer by Mrs. Bolin,

who stated that it signified "sun bringing the day." Rev. P. Jones

(Lefe and Journal, p. 246) mentions an old chief of Walpole Island,

named Pazhekezhikguashk-um; perhaps the same word.

&'gainnicEn. Name of a bachelor who many years ago was made sport

of by the Indians. Rhis name is said to signify "outlet of a small

creek," the chief component being s'gi, "mouth of a stream.."
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CdwEnôö ("sailing from the south "). Name of Chauncey Johnson, the

chiel's brother, and the leading man of, the tribe. From cawEn,

"south," and the suffix -óe, which expresses the idea of "sailing."

MODERN MISS1SSAGA.

From the Rev. Allen Salt, a Mississaga of the tribe now resident at

Alnwick, Ontario, but who for a number of years past bas lived as mis-

sionary amongst the hundred or so Mississagas on Parry Island, Georgian

Bay, the writer has from time to time obtained interesting linguistic

material.

The following word-list represents the language as at present spoken
(yanuary, 1889):

t.

Chest, o-kau-ke-gun-e-won (t h e i r
chests).

ne-kau-ke-gun-ing (in or on my
chest).

ke-kau-ke-gun-ing (in or on thy

chest).

o-kau-ke-gun-e-wong (in or on
their chests).

Cow, noon sha-be-she-ke (noon-sha

= female).
be-she-ke.

Eye, oosh-keen-shig (hisyt)
nish-keen-shig (ny eye).

kish-keen-shig (your eye).

oosh-keen-she-goon (eyes).

oosh - keen - shi - go - won (their

eyes).

nish - keen - shi - goong (in my

eye).

kishi- keen - shi - goong (in your
eye).

oosh-keen-shi-go-wong (in their
eyes).

Foot, o-zid (lis foot).

ne-zid (ny foot).

ke-zid (your foot).

ne-zid-ong (in or on my foot).
ke-zid-ong (in or on your foot).
o-zid-un (feet).

o-zid-au-won (their feet).
o-zid-au-wong (in or on their

feet).

Animal, au-wa-se.

- au-wa-se-yug (animals).

Arm, o-nik (his arm).
ne-nik (my arm).
ke-nik (your arm).

o-ne-kun (bis arms).
o-ne-kau-won (their arms).
ne-nik-ong (on my arm).
ke-nik;ong (eQn your arm).
o-nik-au-wonog (on theirarms).

Back, o-pik-won,,Chis bàck).
ne-bik-won (my back).
ke-bik-won (your back).
ne-bik-won-ong (on ny back).
ke-bik-won-ong (on your back).
o-bik-won -e-won (backs).
o-bik-won-au-wong (on t.h e i

backs).

Body, we-yow (his body).

ne-yow (my body).

ke-yow (your body).

Boy, que-wes-ance.

que-wes-an-sug (boys).
Buffalo, pau-quoch-be-she-ke (pau-

quoch = wild).

Bull, au-yau-ba-be-she-ke (au-yau-

ba = male).

Calf, au-tick-oonce (little cow).

be-she-kunce.
Chet, o-kau-ke-gun (his chest).

ne kau-ke-gun (my chest).

ke-kau-ke-gun (your chest).
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Girl, e-quas-ance.

e.quas-an-sug (girls).

Bair, me-ne sis.

ne-me-ne-sis (my hair)

- k-e-me-ne-sis (your hair).

me-ne-se-sun (hairs).

o-me-ne-si-se-won (their hairs).

Band, o-ninj (his hand).

ne-ninj (my hand).

ke-ninj (your hand).

o-ninj-een (bands).

ne - ninj - ing (in or on my

hand).

ke-ninj -ing (in or on youtr

hand).

o-ninj-e-wong (in or on their

hand).

Head, oosli-tig won (bis head).

nish-tig-won (my head).

kish-tig-won (your heid).

oosh-tig-wau-nun (heads).

oosh -tig-wa -ne-won (their

heads).

Man, e-ne-ne.

e-ne-ne-wug (men).
Mquth, o-doon (his mouth).

ne-doon (my mouth).

ke doon (your mouth).

o-doo-nun (mouths).

o-doo-ne-won (theirmouths).

ne-doo-ning (in my mouth).

ke-doon-ing (in your mouth).
o-doo-ne-wong (in their

mauths).

Neek, o-qua-gun (his neck).
ne-qua-gun (my neck).

ke-qua-gun (your neck).

o-qua gun-un (necks).

o-qua-gun-e-won (their necks).
ne-qua-gun-ong (on my neck).
ke qua-gun-ong (on your neck).
o-qua-gun-ai-wong (on t h e i r

necks.

.Nose, o-chaush (his nose).

ne-chaush (my nose).

ke-chaush (your nose).
nish-tig-won-ing (in or on my o-chau5h-un (noses).

head). -- chaus-e.%-on (their noses).

kish-tig-won-ing (in or op our ne-chaush-ing (in my nose).

head). ke-chaush-ing (in your nose).
oosh-tig-wa-ne-wong (in or on o - chausb -é - wong (in t b e i r

their heads). noses).

Jaw, o-dau me-kun (his jaw). Or, be-sbe-ke; autick;

nin-dau-me-kun (my jaw). au-yau-ba be she-ke.

kegdau-me kun (your jaw). Old man, au-ke-wan-ze.

o-dau-me-kun-un (jaws). au-ke-wan-ze-yng (old men).

o- dau - me - kun - e - won (their Old î>,oînaa. min-de-mo-ya.
jaws). min-de-mo-ys-yug (old

nin-dau me-kun-ing (in or on women).

my jaw). Reindeer, au-tick.

ke-dau-me-kun-ing (in or on- au-tick-wug (reindeers).

your jaw). Tongue, o-ta-nau-newh (bistongue).

o dau-me-kun-e-wong (in or on nin ta-nan-newh (my tongue).

their jaws). ke-ta-nau-newbi(yonr tongue).

Leg, o-kaud (his leg). o-ta-nau-ne-wun (tongues).

ne-kaud (my leg). o - ta - nau - ne - we - wun (their

ke-kaud (your leg). tongues).
o-kau-dun (legs). nin-ta-nau-ne-wing (in or on

o-kau-de-won (their legs). My tongue).
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Tongue, ke-ta-nau-ne-wing (in or on Tootl, ne-we-bid-ong (in or on my

your tongue). tooth).

o-ta-nau-ne-we-wong (in or on ke-we-bid-ong (in or on your

their tongues). tooth).
Tooth, we-bid (bis tooth). o-we-bid.au-wong (in or on

ne-we-bid (my tooth). their teeth).

ke-we-bid (your tooth). Widoir, she-gau e-qua.
we-bid-un (teeth). Wfdoirer, she-gau we-ne-ne.
o - we - bid - dau - won (their Wonan, e-qua.

teeth). e.qua-wug(women).

The words inthe above vocabuiary k were sylabified by nr. Sait in orler
to aford opportunity for ascertaining how the probiin of sylabification
presented itself to the Indian mid. The writer's own experience habeen
that there can be dravn no very fixed Wines, for the consonant which closes
a syllable at one turne may a short Urne afterwards be.found connected with
U t next following syllable. The mie assumed by some authorities that
syllables should, as far as possible, close with a vowel does lot hoidin the
Algonkian tongues, for inasctississaga the termination of a syllable in a
consonant is very frequent, as may be seen from the vocabuary now
under consideration. There seems to be considerable variation in Mr.
Salt's syllabification, a fact which goes to support Uc writer's personai

experience.
There arc several interesing pointsw to b noticed isn the Est of words

given above. The nane au-tik, given to the reindeer, f sknownby ira-
ditiononly, as that animal is unknown in the region where the Mississagras
reside at present. Now the naems, transferred to the rcowi" or iox,
probaby from ic resembance of the hoofs. To the saie animals Uic

name'bhe ke (properly, Ibufflo") is giventice maie and female being
disUiigùished as au-yeu-ba be-mea e-ke and noote-a ei e-ke. As a result,

probably. of the transference of this name to the domestic cow, the "buf-
falo " is called by another name, being differentiated as au-quochbe-she-ke,
or the "wild cow," "the cow of the woods." f

It is an interesting fact that the Lenâpé mos (which signified "elk,
cow,") is by the Canadian Delawares of to-day applied only to the deer'
and the elk.

The letters in the words given by Mr. Salt have their English sounds as.
written by Mr.,Salt.

To further illustrate the Mississaga dialect of Mr. Salt the follôwing
brief legend, furnished by him, may be cited:

A STORY OF THE &MÂAAGWASEWUG OR FAERIES (REFERitING TO A

RocK NEAR SHAWANAGA BAY).

Pauketaubewod Auneshenaubag oklematusenauwon kekooyun ke-e-she-
-numackegawug kemodemindwau. Wekekanemauwod dush, chebwau-

i.
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waubuàg ke-e-naukoshewawug ewede pauketaubauning okewaubumau-

won dush akomonojin wauyaubumegowod dush kemaujekoshewawun,

aupe dush ademuwauwod kenuwatauwun wekaunuwaubumegosigwau.

Pashig dush ke.e-kedowun kaunonod wejikewayun. Nukenau tautauke-
kwanin keen oshaunau nuwuch Auneshinaubang kedeshenaugooz. Oke-

waubumauwon emau odusene jemaunening kekooyun peendonug aube-

nid, medush ke-e nauwod, kagomenauwau kemoodemishshekongan, ke-

konjwal)enumuwauwod odusenejemaunene. Okewaubumauwoni dush
enewh maushushanejin enenewun peendegakwaushewanid ausumaubik.
Medush ewh Managwasewaubekong.

"At a certain time some Indians suspected that some one was stealing
fish out of their nets. Resolved to see who it was, they started before

daylight to visit tleir nets. They saw parties in a canoe taking fish out

of their net. The Indians chased them and o'vertook them, and held their
canoe, which was of stone. The Indians asked them why they were

stealing the fish out of their net. The strangers kept holding their heads

down, covering their faces with their hands. At last one of them spoke

and said to one of his companions: 'You look up and answer, for yôu

look more like an Indian than the rest of us.' The Indians knew that

the strangers in the stone canoe were the beings whom they call ,Wamag-

-casewug. The Indians pushed off the stone canoe, saying, 'Don't steal

any more of our fish.' The Mamagwasewug paddleil their canoe into a

high precipitous rock. This region [near Shawanaga Bay] ii-called Ma-

magwasewabekong," (" the place of the Faeries.")

For other specimens of modern Mississaga, reference may be had to the

works of Playter, Jones, and McLean, which are cited in the >ibliog-

raphy appended to this essay. -

Mrs. M1oodie, in her very interesting book, Roughing B ini the Bush, lias

recorded a few words of the Indians of MLud and Rice Lakes (pp. 307,311):

Annonk, a star (name given to Mrs. Mloodie's child Addie).

Chécharm, to sneeze.

Metig, a'stick (name given to a white settler of slender build).

Muckakee, a bullfrog (name given to a fat and pompous white settler).

Nogesigook, the northern lights (name given to Mrs. Moodie's daughter

.Katie).

Nonocosiqui, a humming-bird (name given to Mrs. Moodie).

Sachabò, cross-eye (name given to a woman with a "squint").

Segoskee, rising sun (name given to a red-faced youpg man).

Too-me-duh, to churn.

Mrs. Moodie notes the fact (p. 294) that " John of Rice Lake, a very

sensible, middle aged Indian, was conversing with me about the lan-

guage and the difficulty he found in understanding the books written in

Indian for their use." This is not surprising when we consider -the diffi-

culties of conveying to the mind of the Indian, in his own language,
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the peculiar modes of thought of the Bible and other religious books.

Besides this the Rev. Peter Jones, to whom very many of the translations

are wholly or in part due, himself confesses that "having spoken the

English language now for some time, I found I had lost- my former

fluency in my own native tongue" (Journal, p. 219).

Schoolcraft, referring to Rev. Peter Jones' translation of the first Book

of Genesis, published in 1835, says (Archives of Aborig. Knowledge, iv,

p. 531):
"The idiom of the Missisauga form of the Chippewa, which is

employed throughout the translation, is perceptibly diffèrent from the

more rigid intonation and form ofthe vowel sounds as heard ip the region

of Lake Superior; but the language is literally the same and is well un-

derstood by these northern bands." -As an example, lie cites Mississaga

imunedoo = northern monedo.

Sir Daniel Wilson, in his Prehistoric Man (3d ed., ii, p. 369), gives a

useful list of "specimens of Indian onomatopœia," which "have been

noted down chietly from the lips of Indians speaking the closely allied

Chippewa, Odawah and Mississaga dialects of the Algonquin tongue."

The examination of all accessible modern Mississaga material leads to

the conclusion that the language of the Mississagas is radically the same

as that of the Otcipwë and Nipissings, and has certain peculiarities, local,

perhaps, which differentiate it slightly from both of these. On the-whole,

it would seem to be more closely akin to the dialect of Çuoq's Nipissing

than to that of Baraga's Otcípwë.

The short comparative vocabulary has been compiled in order to show,

approximately, the position of the language of the Mississagas amongst

the Algonkian tongues. Al evidence shows it to be almost identical with

the Nipissing and Otcípwè, but it possesses a number of words peculiar

to itself. It also has many words which seem nearest to the Cree in

form, while others resemble most the Lenâpé.
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Other than a few proper names scattered bere and there in the old
records of colonial New York and Canada, the first linguistic material of
the Mississagas is the list of words of the "Messissauger," published in
1797 by BenjWgin Smith Barton in bis Yew Views (pp. 1-80), aid reprinted
by Allen (1856), Pickering-Say (1823-1843), Adelung-Vater (1806-1817),
Gallatin (1836). This short list bas continued to be the only vocabulary
of the Indians calling themselves "3Iississagas" known to the student ot
the Algonki0ongues until the discovery of the Toronto manuscript and
the procuring by the writer of the vocabulary now published -by him.

In the introduction to his "Synopsis" Gallatin remarks : "Although
it may be presuméd that the 3ississagues did not. in that-respect, differ
materially from the other northern Algonkins (a question which Smith
Barton's short vocabulary does not enable us absolutely to decide), they
appear to have (probably on account of their geographical position) pur-
sued a different policy, and separated their cause from that of their kin-
dred tribes " (Arch. Amer., ii, p. 30).

Following are the words given by Barton (according to Arch. Aimer., ii,
p. 375):

Belly (my), neemooteh. I, nindoh.
Bread, beequaussekun. Land, hoc'kie.
Daughter Ma , sinneeh.

(my), neetauniss. Moon, lenaupe-keeslioo.
Dog, nannemoosh. Mother [my,

Eye, wuskink. thy mother], kukkis.
Father (my), nosau. Son (my), neetauniss.
Fire, sctiteh,. Star, minnato.

Flesh, wigoussah. Sun, - keeshoo.

God, iungo niinnato. Water, nippee.

Hand (my), nochkiss. Wood [my], netaukun.

Some of these words are worth discussing a little. The radical of nee-

.iooteiL (my belly) does not agree with the.ousc't of the Toronto MS. or

the nimissad (my belly) of Baraga's Otcipwé, the Nipissing nimisat, but

is rathier identical with the Cree matay (ventre). -Vochkiss (my hand)

mos t resembles the Lenàpé nacik (my hand). ' The word for "mother "
finds its cognate in the Otcípwë kirgashi (Wilson. kegishe, thy mother),

Modern Lenape g'ichLk (my mother), Lenâpé gahowes, guka (mamma).
The words for "wood " (netauckun) and for "star" (,inn«to) are pecu-

liar. The "wood " may mean "forest." in which case rapprochement

with the Lenâpé tekene (woods, an uninhabited place) ; if it mean " wood"

in the other sense it is no doubt the same as Lenâpé tachan (wood, piece

of wood), with a pronominal prefix of the first person. Minnato seems

to mean "spirit;" the word for "God," mungo winnato = "great

spirit;" mungo is cognate with the Nipissing radical mang-, "great,"

and minnato would seem to be the same as manito. The word for

"moon" may signify "male sun," the first component being the same
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as the Lenâpé lenape, "Indian, man." The words for "dog," "man "

and "I" are probably misspelt, the n- of the first and the -oh of the

third being added by mistake ; the 8- of the second should probably be an

1-. The words for "bread, eye, father, flesh, land, daughter, son, sun.
water " differ but slightly, when we consider the imperfect orthography,

from the corresponding terms in the Toronto MS. and the Skùgog vocab-
ulary. & ' Q

The words as given Smith Barton himself are as follows:

God, mungo-minnato. Eye, wuskink.

Father, nosau. Hand, noch-kiss.
Mother, kukkis. , Belly, n e e -m o o -t e h (my

Son, neechaunis (my son). belly).
Daughter, i e e t au n is ( my Flesh, wiyoussab, wyyous-

daughter). sah.

Fire. sc u t t a w, scut-teh, Sun, keeshoo.
scoot-teh. Moon, lenaupe-keeshoo.

Dog, nanne-moosh. Star, minnato-wôccón.
Bread, beequassekun. Eartb,
, nindol. Lad nmndoh-hockee.

Man, linneeh. Wood, netaukun.

Regarding the Mississagas and their language he makes the following

remarks:

" The Messissaugers, or Messasagues, are a most dirty race of Indians

residing about Lakes Huron and Superior" (IVew Views, first ed., Phila-

dêlphia, 1797, p. xxxiii; 2d ed., Philadelphia, 1798, p. xxxiii).

"The language of these Indiaus is undoubtedly very nearly allied to

that of the Chippewas, Naticks and others at the head of my larger lists.

But it, contains words in the languages of some of the southern tribes

also " (2ew Views, 2d ed., Philadelphia, 1798, App., p. 4).

A most important monument of Mississaga linguistics is the French-

Indian nanuscript preserved in the Public Library of the city of Toronto,

a fitting resting place for it, since the site of the Queen City was once

covered by the wigwams of the people whose speech it records. Saving

the vocabulary of Carver, this is the earliest linguistic material of any

consequence in the dialects of the western Algonkian tribes of Canada.

The manuscript (which came into the possession of the Library by the

gift of Mr. Fulton St. George, whosefather, a French Royalist and one of

the early settlers in the region of York, was at one time engaged in the

fur trade and had occasion to travel frequently between York anjd Lake

Simcoe) is written on loose sheets (pp. 52, 8vo) which were afterwards

sewn together. Several of the pages contain notes of the sale of goods,

prices of furs, etc., and the whole tenor.'of the vocabulary leads one to

believe that it was the work of a trader. Curiously enough, religious

terms are wanting, while other categories of words to be expected in a

trader's notes are present. There.are a number of dates written down in
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My father-in-law,
Thy father-in law,

His father-in-law,
My son-in-law,

Thy son-in-law.
His son-in-law,

Star,

Stars,
I say,

Thou sayest.

He says.

I am strong,

He is strong,

MLSSISSAGA (1801).

nissinis,

quisinis,

oûsinissin,

niningouan,

quiningouan,

oningouanan,

ananque,

ananquaque,

nindiquit,

quitiquit,

equito,

ni mascawich,

mascawisi,

BARAGAS OTCIPWE.

ninsiniss.

kisiniss.

osinissan.

niningwan.

kiningwan.
oningwanan.

anâng.

anangog.

nind ikkit.

kid ikkit.

ikkito.

nin mashkawis.

mashkawissin.

The vocabulary, of course. is liable to show more changes than is the
grammar. The Joan-words whichl occur in the MS. are:

blacksmith;

bottle ;
Englishman;

fiour;

ribbon;

from an Iroquois word.

from French boteille.

from French anglais (?).
from French la farine.

-from French du ruban (?).

For these the Skügog Mississagas still say :.0-w*tè'-iyi, ömü'ae, cágEnoc.

nâ'panë, sinipEn, and the Oteípwë and Nipissing words correspond.

Tihe significations of the great bulk of the vocabulary have remained,

the same, but a few changes are noticeable. Wä'bimin, which in the MS.
of 1801 means "<peach," is used at Skügog in the se~ise of 'apple."

Owistioya,
Moonté,

Zaganassa,

Napané,

Cenipa,

75

the MS., the principal of which belong to the year 1801 (26 fév.; 10 fév-

rier; 8, 22 janvier; 8 mars, etc.). For this and other reasons I am

inclined to fix the date of the vocabulary at 1801 approximately (it may

be earlier, possibly later). The linguistics of the MS. (which is French-

Indian) consist of some 560 words (names of parts of the body, menbers

of the family, natural phenomena and objects, animals, birds, -insecte,

fishes, fruits, articles of food, dress, etc., implements and instruments),

some 400 phrases and sentences, about, a .dozen names of men and

women, besides half a dozen short songs. There can be no doubt but

that the dialect of the manuscript is that of the Mississagas of the regi'on

between York and Lake Simcoe.

The importance of .this manuscript for the purpose of determining the

changes that have taken place in the language of the Mississagas in the

course of nearly a century is obvious, and. the writer has carefully exam-

ined it with that end in view. As regards the grammar, it may be said

that, if any change at all bas taken place, a comparison with the modern

language, with Oteípwë and Nipissing fails to make it visible to any ex-

tent. A few examples will indicate this :
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Some words are rendered quite differently in the Toronto MS. and in the

Skùgog vocabulary, but the absence of the corresponding words (which

probably existed) is easily explained. Examples of this are the following:

TORONTO MS.. 1801.

missimin (big fruit),

annimis (species ?),

cascaougzacoican,

teiscaouémen,

wabazasque,

SKiGOG ISsISSAGA, 1888-9.

wâ'bimin (white fruit).

wisà'gEk (black ash).

bÉtn (English button).

okwi'min.

ökä'ldEk (leg-root).

Some words appear in a somewhat different form in the two vocabu-

lries, e. g. :

ENG1iSH. TORONTO MS., 1801. SKUTGOG MISSISIAGA.

Father (ny), nouscé, nôs.
Fire, scouté, iskitù'k.

Frenchman, whéntigous, wâmitigü'ci.

Herring, kéiaouis, ôkè'wis.

Horse, , pesicocouci, , papàdjikôgÉci.

Thread, ascebabet, sásEbEb, etc.

These, iowever are all susceptible ,of ready explanation. The word
papoux (child), which appears in the Toronto MS., is not current at Skù-
gog, and the same may beaid of a few other words, as can be seen from
the vocabularies.

. Regarding phonetics not much can be said, on account of the uncer-
tainty which attaches itself to the reading of many words in the MS.,
and by reason of the fact that the recorder did not spell the same word
always alike, even wben there could be no doubt of its being identically
the same. It is worthy of note, however, that the letter r occurs' several

times in the words esquar (wife), paraguan (hen), etc., though it is pos-

sible the r in the latter word was miswritten for a c.

On the whole, the changes that have taken place in the language of the
Mississagas since 1801 cannot be called extensive, and are nearly all-in
the line of the dropping of one term of two which formerly both existed.
The annexed list of words has been extracted from the Toronto MS. for
the sake 'of facilitating comparison.

VOCABnUxLARY OF THE MIsSIsSAGAs OF THE REGION BETWEEN YoR

(TORONTO) AND LAKE SImco (y;ROx THE MANUIsCRIPT IN
THE PuzIc LIBRARY, TORONTO. DATE, CIRCA 1801).

Again, minona.

Angry, niniscatis.

Apple, missimin.

Arm, aunie. -

Ash, annimis (frêne).

Autumn, tacouacongue (l'automne
dernière).

Back, oupicouan.

Bad, manandate (il est mauvais).

Bag, masquimoute (sac).

ENGLISH.

Apple,
Ash,
Button,

Cherry,

Sarsaparilla,



Ball, anouen (balle).
Barrel, macacoussac.
Bas, achigane.
Basswood, wicopimis (tilleul).
Bead, manitominis.
Bear, maquac.
Beaver, amic.
Beech, azaouémis.
Bireh, ouigouasguémai (bouleau).
Black, macateoua.
Blacksmith, ouistoiya.
Blanket, wapayam.

Blood, miscuit.
Blue, jauouscoua.
Blueberries, minén (bleué)..
Boat, tschiman.

Body, ouiyaw.
Bottle, moonté.

Box, macac.
Bread, couascican.
Brother, nindaouema (mon frère).
Brother-in-law (my), nita.
Bkitterfly, neménguan.
Buttons, cascaougzacoiczan.

Cat, cazaguez.

Cedar, quisig.
Cherry, teiscaouémin.
Chief, oquima. '
Child, papouns; abinouché.

Chin, outamicane.

Clam, eissens.
Cloth, miscouégan (drap rouge).
Cloud, anacouat.

-Cold, quilini.
Come, ondace.

Corn, mindamin.

Corn soup, mindaminabo.
Cranberry, masquiguimin (atocca).
Crane, atchitchac.

Crow, andèc.
Daosghter, nindanis (ma fille).
Day, gotogom (un jour).
De.er, wawasgué.
De-ion, manitou.

Die, nipan (mort).
Drink, minicoua (boire).

Drum, téoueigan (tambour).
Duck, chichip.
Eagie, miguissi.

Earrings, nabicebison.

Ears, outaouac.
Eat, ouissiné (manger).
Eel, pimissie.

Eggs, wawane.
LUk, michiouén (orignal).
Eln, anipe.
Englishman, zaganassa.
Enouglh, miminique.
Eyes, ousquinzic (yeux et visage).
Face, ousquinzic.
Father (sny), nouscé.
Father-in-law (my), nissinis.

Feather, migouane.
File, cepauzican.

Pire, scouté.

Fisher, odzic (pécheur).
Florer, napané.

Foot, ozita.

Formerly, menouizac.
Fox, wagous. ~
Frencheman, whéntigous.
Friend, nidzi (mon ami).
Frying pan, sascecocouan:

Girl. quicang.

Gire, mississin m'anda (donne-moi
cela).

Glad, niminooéndan.
Go, matchau (vas-t'en).
Goose, pisiquissi (pie).
Goose (wild), nica (outarde).
Gooseberry, chapomin.

Grape, chaouémin.
Grease, pimito.

Great, quitchi.

Green, jauouscoua.

Gu4pasquesicain.

-lair, winissis (cheveux).
Hand, oningi.

Hardwood, manén (bois dur).
Hare, wapous.

Hondkerchief, macata céniba (silk).
.at, tessewiwaquam.

.4
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Head, oùsticotian.

Heari, otè.
Ieel, odondain.
Hemlock, quakaquimé (emiot).
Hen, paraguan.
Heron, chaqui.

Brring, kéiaouiss.

Borse, pesicocouci.
Buckleberries, minén (bleué).
,nin

Ice, micouam.
Indian, nissinabé.

Iron, bionabie. o
Kettle, aquec.
KI, nissat a(tuons-le).

Enees, ouquitic.

K4ife, mocomand.

;know, nin qu'quendan (je le sais).
Lake, tchigamen.

Langh, papâ (il rit).
Leg, oucate.
Little, pangui (peu).

Looking glass, wamouschagwan.
Loon, manque.

Lyux. pisciu (loup-cervier).

Man, anini.

Man (old), quiwendzi.
Many, nipina.

Maple, aninotic (érable).
ifarten, wabiscece.

Moccasi, uacasin.
MIoney, jonia (argent).

Moon, tibiquissés.
Xlorning, tcéba (matin).

Mother (my), niga.
Mother-in-lawe (my). nisicoussis.

Mocse, wawapinotchirf.

MOuth, outon.

Muskrat, ozasque.

Musquito, saquiina (maringouin).

Yail (fnge.), ouscanje.

Neck, ocouégan.

.Needle, cabonican.
Never, cauin.

New, osqui (il est neuf).

Night, tibiquat.

No, not, canin. .
Nooa, nawque; nawcoué.

Nose, oudzac.
Xut, pacanéns.
Oak, mitigomis.
Otter, niquic.

OMl, coucoucouou.
Or, pisiqui.
Paper, neénican.
Pa rtidge, pinéê

Peach, wahiinir.

PRpper, wassaganje.

Pike, quinnonzé.
Pin.'singuac.

Pipr "uacan.

Plum, paguéissane.

Porr';pine, cake.

Potato. opin.

Pumapkirn. coussimane.
Qneea, oukingacoué.
Raccoonz, asceban (chat sauvage)
Rai,, quimicouan.

Rttlesnake, sissigua.

Raren, encaouessin.

Razor, (asquipatchigan.

Red, miscouat.

Redwood miscouabimis (bois rouge).

Ribbon, cénipan.

Ring (finger), tatebini jibissouen.

River, chipi.

Road', mican.

Salt, sioutaga»w.
Salsou, azaouamec.
SarsaparûIa, wabazasque.

Sassafras, menaguacomis.

Sea, canquitchicamen.

Shteep, manitanis.

Shirt, papacooyam.

Shoe, macasin.

Shot, shissibanouen (i. e.."duck-
btllsP").

Shoulders, tinimangat.

Slver, jonia (argent).

Sister, quitaouéma (ta seur).

Sk, guisic.
Sleep, ouipéma (coucher ensemble).
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Small, cassen (il est petit).

Snake, quinapic.

Snoir, conne; acoune.

Snow (v.), sogulpo (il neige).
Snowshoe, acam (raquette).

Soldier, osimaganis.

Son (my), ninguis.
Son-in-leaw (my), ninninguan.

Spoon, miquan.

Spring, minoquamongue (le 'prin-
temps dernier).

Squirrel, atchitamon.
Star, ananque.

Stone, accen.

Strawberry, outaymin.

Sturgeon, némé.

Sneker, namépin (carpe).

Sugar. sinsibacoué.

Summer, awasch nipinongue (lété
dernière).

Sun, guisiqui; guississe.

Teeth, wipit.

That, manda.

Thread, ascebabet.

Toad. omagaqui.

Tobacco, céma.

To-day, nongom.
To-mrrow,% waban.

T*onyne. dénanisa.

Totem. totaim.

Toitno, oouténaw.

Trap, tessonagan.

Trout, namengousse.

Turkey, mississi.

Turnip, tchies.

Ugly, ozam manatisci (trop laid).
Warm, quisale (il fait chaud).
Water, nipi.
Weasel, jingous (belette).

What? wénen?

Whale, wabamec (baleine).

Where, anapi.

Whisky, scoutéouabo.

Wiite, wabisca.
White-fish, ticamec.

Wife, esquar.
Wild goose, nica (outarde).
Wind, nououtin.

Wind (east), wabanon.

Wind (west), naouich.

Wind (north), qui.ouéting.
Wind (south), tchaouénon.

Widow, waschetchican.
W4 ter, pipon.

Wù ter, wespiponongue (l' h i v e r
d rier).

Wo maingan.

Ioman, icoué; esquar.
Year, ningopipon (i. e., "a winter').
Yellor, ozaoua.

Yes, hé.

Yesterday, petcirmgo.

Yoi, quin.

The following proper names occur in the MS.:

Dasiganise, a woman's name.

Sissagua (rattlesnake), a woman's mâne.

Nipinauquec, father of Sissiqua.
Masqueigone, probably a man's name.
Wabakima. probably a man's naie.
Nisguioutche, probably a man's name.
Nipinanacouat (summer cloud), probably a nan's naine.
Mematasge, probably a man's name.
Manitouen, probably a man's name.
Guisiguapi, man's name.

Quinabic (snake), son of the former.
Eissens (clam), man's name.
Chicnuessee. (?).
Quequecons, (?).

c/I

1
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BIBLIOGRAPHY OF iTHE MissIssAGA LANGUAGE.

ADELUNG, J. C., AND ATER, J. S. Jltieridates oder allgemeine Spraeh-
enkunde mit dem Vater Unser als Sprachprobe in beinahe fünfhundert
Sprachen und Mindarten. Berlin, 1806 [-1817], .4 vols., 8vo.

Vol. iii, Pt. iii, contains, according to Prof. Pillihg, " Messissauger Vo-
cabulaies," pp. 343, 344, 415, 416 (from Barton).

ALLEN, W. Wunnisoo; or, The Vale of Hooaatunnsk. A Poem with
Notes. Boston, MDCCCLVI [1856].

Prof. Pilling states that this book contains an account of Indian lan-
guages (pp. 174-192), with short vocabularies of Algonkian languages
(pp. 179-181), amongst them of the Messisagua. See Pilling's Bibli-

ography.
BARTON, B. S. New Views of the Origin of the Tribes and Nations of

Amerira. Philadelphia, 1797, Svo, pp. i-xii, i-cix, 1-83.
Contains (pp. 1-80) comparative vocabularies of numerous Algonkian

.languages, amongst thei of the Messissaugers.
According to Prof. Pilling, the second edition, issued in 1798, contains

the same entry.
- - "Some Account of the Different Species and Varieties of Na-

tive American or Indian Dogs." In Philadelphia Medical arnd1 Phys.
Journal, Vol. i, Pt. ii, pp. 3-31. Philadelphia, 1805, 8vo.

Discusses names for dogs in various Amüerican dialects, including Mes-
sisauger. Title fro'm Pilling.

- - "On Indian Dogs." Tihe Phsosophical Magazine, Vol. xv
(Feb.-May, 1803), pp. 1-9, 136-143.

Apparently the saine as the previous, and contains the saime lingui-tics.
BUCKINGHÂM, JAMEs S. Canada, Nova Scotia. New Brunswick and te

Other British Provinces in North America. With a Plan of National
Colonization. London, 1843.

Contains (p. 45) explanation of the origin of the English and Indian
names of the Credit River.

CAMPBELL,. REv. PROF. J. "The Affiliation of the Alwonquin Lan-
guages." Proc. Canad, Inst., Toronto. New series, Vol. i (1879),
pp. 15-53.

The -comparative vocabulary (pp. 26-45) contains a few Missi»sagua
words.

Prof. Pilling cites a reprint of this.
-- - Origin of the Aborigines of Canada." Trans. Quebec Lit.

and Hist. Soc., ISSO-181 (Quebec. 1882), pp. 61-93, and Appendix,
pp. i-xxxiv.

According to Prof. Pilling, the "Comparative Vocabulary of the AI-
gonquin and Polynesian Languages" (pp. xv-xix) includes a few

Missisagua words.
This paper was issued separately. Pp. 1-33, Appendix, pp. i-xxxiv,

8vo. Quebec, 1881. See PiIling's Bibliography.
Canada and the Oregon. London, MDCCCXLVI. This work contains



81

passim a few wortis of the Mississagas of Rice and Mud Lakes and a

brief remark on the Indian Language (p. 215).

CÂAK KFF, WILLIAM, M.D. Hlistory of the Settlement of Upper Canada.

With Especial Reference to the Bay of Quinte. Toronto, 1869,

pp. i-xxxi, 1-671, 8vo.

Chapter xxvi, pp.-323-326, týeats of the Mississagua Indians, and the

work contains passim the explanation of a number of Indian place

names.

C11AMBEÉRLAIN, A. F. "Mississagua Etymology." Seience, New York,

Vol. xii (1888), p. 132.

Discusses the etymology of some twenty Mississagua (Skügog) words.

- - "Notes on the History, Customs and Beliefs of the Mississagua

'indians." Journ. of Amer. Folk-L ore. Vol. i (1888), pp. 150-160.

Contains proper and geographical names, words, etc., passim. Also a

few short songs (from the Toronto MS.).

This paper was issued separately. Canbridge, 1888.

-- "Tales of the Mississaguas." . Joutrnal of Amer. Folk-Lore,

Vol. ii (1889). pp. 141-147.

Contains texts of myths in Mississagua (of Sküigog) with interlinear

and free translations into English.

- - "The Archoeology of Skugog Island." 'The Port Perry Stand-

ard [newspaper], Vol. xxiii, No. 30 (March 7, 1889), p. 2.

Contains the Mississaga names of articles of archteological interest.

This article bas been reprinted.
- - "The Language of the Mississags of Scugog" (Abstract).

Proc. Canad. Inst., Vol. xxv (1890), pp. 104-106.

Brief notice of some of the peculiarities of this dialect. with short list

of peculiar words.

This article bas been reprinted.

"Algonkin Onomatology, with Some Comparisons with

Basque." Proc. Am. Ass. Adv. Science, Vol. xxxviii (1889), pp. 351,

352 (Abstract).

Contains a few Mississagua words.
- - " Mississagua Place Nanies." .Journ. of Amer. Folk-Lore, Vol.

iii (1800), p. 7.
Discusses the etymology of a number of geographical namies.

- - "Tles of the Mississaguas." IL. Ibid., pp. 149-154.

Containg Mississagua texts with interlinear and free English transla-

tions (pp. 150, 151). Also songs (pp. 152, 113) and proper names

(pp. 153, 154).
- - "Notes on Indian Child Language." Ameriran Anthropologist

(Washington), Vol. iii (1890), pp. 237-241.

Contains (p. 238) a few Mississagua words.
- - "The Maple amongst the Algonkian Tribes." Ibid., iv (1891),

pp. 39-43.
Discusses (p. 42) Mississaga words for" maple " andI "sugar."
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CHAMBERLAIN, A. F. "The Aryan Element in Indian Dialects." I.

The Canadian Indiait, Vol. i (1890, 1891), pp. 148-153.

Contains (p. 150) notice of loan-words n Mississaga.

This article has beerr reprinted. Owen Sound [1891], pp. 8. Mississaga

item on p. 5.
- -- "The Algonkian Indians of Baptiste Lake." Fourth Annual

. Report of the Canadian Institute (Session 1890-1891). Toronto, 1891,

pp. 83-89.

Contains (p. 89) a few Mississaga words.

COPWAY, GEORGE. The Life, History and Travels of Kah-ge ga-gah-bowh

(George Copway), etc. Albany, 1847, pp. v-vii, 5-224.

Contains passim a few Indian words and proper names. Also (at p. 34)

a two-line hunter's song in the language of the Mississaga Indians of

Rice Lake, with English translation.

EDwAnDs, REV. JONATHAN. See PICKERING, J.

GALLATIN, HON. ALBERT. "A Synopsis of the Indian Tribes within the

United States East of the Rocky Mountains, and in the British and

Russian Possessions in North America." 'Archeologia Americana.

Vol. ii (1836), pp. 1-142.

On p. 3735 are the Messissauga words cited from Barton.

Indian Chief, The. Toronto, 1867.

This work contains passim many Mississaga proper names, often with

explanations.

JONEs., REv. PETER. The First Book of Genesis. Tot-onto, A.D. 1835,

pp. 178, 12mo.

Schoolcraft (Archives of Aboriginal Knowledge, VoL iv, p. 531) says

that this translation is in "the idiom of the Mississagua form of the

Chippewa."
- - Life and Journais of Kak-ke-wa-go-na-Zy (Rev.' Peter Jones),

Wesleyan Missionary. Toronto, 1860, pp. iii-xi, 1-424, 8vo.

Contains (p. 260) sentence in language of Mississaugas of Rice Lake,

with English translation. Also a few Mississauga terms and proper

names passim.
- --- History of the Ojebiray Indians. With Especial Reference to

Their Conversion to Christianity. London, 1861, pp. iii-vi, 1-278,

12mo.

Reference to Mississauga passim. At p. 189, version of Lord's Prayer

in Chippeway (Eastern) Mississauga dialect.

For the Ojebway works of Jones see Pifling's Bibliography, sub nomine.

LUDEwIG, H. E. The Literature of Americten Aboriginal Languages.

With Addition and Corrections by Prof. W. W. Turner. London,

MDCCCLVIII, pp. v-xxiv, 1-258, 8vo.

Contains (pp. 111, 238)list of vocabularies, etc., in Messiseuger.

McLEAN, JoHN, M.A., Ph.-D. James Evans, Inventor of the Syllabie Sys-

tem of the Cree Lanjuage. Toronto [1890].

Title from Prof. Pilling, who states that it contains Mississaga linguis.
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tics as follows,: Missisauga sentence with English equivalent (p. 46)
and a prayer in the [Missisauga] language of the Indians of Grape
Island, with English translation (pp. 76, 77).

MOODIE, MRs. SUSANNA. Roughing R in the Bush; or, Forest Life in
Canada. New and revised edition. Toronto, 1871.

This work contains (pp. 307, 311) some remarks on the language of the
Mississagas of the region around Peterborough. And also (p. 294) a
brief reference to that of Rice Lake. A few Mississaga words are given
passim.

Mr. Bain, of the Toronto Public Library, kindly informs me that edi-
tions of this work, other than the above, are as follows: 2 vols. post.
8vo, pp. 608, London, Bentley, 1852; 2 vols., post. 

8
vo, pp. 608, Lon-

don, 1852, second edition : 2 vols., post. 12mo, Putnam,-N. Y., 1852;
2 vols., pMst. Svo, London, 1853 ; 2 vols., post. 8vo, London, 1854 ;
2 vols., 12mo, New York, 1854; 1 vol., London, 1857. I am not able
to state whether the linguistic matter is contained in aill of these
editions or not.

PIpKERING, J. See SAY, T.
PLAYTER, GEO. D. The History of Methodism in Canada. With an Ac-

count of the Rise and Progress of the Work of God amongst the

Canadian Tribes, and Occasional Notices of the Civil Affairs of the
Province. Toronto, 1862, pp. viii, 413, 12mo.

Title from Pilling's Bibliograpihy of the Iroquoiàn Languages, where it is
stated that this work contains (p. 224) a six-line verse of a hymn in
the language of the [Mississaga] Indians of Grape Island, Bay of

Quinte, with English translation.-
SALT, REv. ALLEN, "'Audesokon Netumesing Tushemind Nanebozho."

A legend concerning Nanebozho, in the 3ississaga language. MS.,
10 pp., ordinary note paper. In possession of the writer of this
essay.

- - "Brief Vocabulary of the Mississaga Language." MS., 8 pp.
In the p9ssession of the writer of this essay.

SAY, T. "- otes to Jno. Pickering's Edition of Edwards' Observations

on the 3lohegan Language." In collections of the Mass. Hist. Soc.
Second series, Vol. x. Boston, 1823, Svo. Reprinted, Boston, 1843.
8vo, pp. 135-145.

The Messissauger words given are from Smith Barton.
SCHOMBUaOK, SIR ROBERT'H. "A Vocabularv of the Maiankong Lan-

guage [South America]." Pliilol. Soc. [hondon] Proc., Vol. iv,
pp. 217-222, London, 1850.

Title from Prof. Pilling, who states that the paper contains the word
for "sun '' in various Algonkian tongues, including the Mississaugi.

ScnoOLCRAF'T, H. R. Archives of Aboriginal Knowledge, etc. Vol. i,
1860.

Contains (p. 306) etymology of the word "Missisagies."

Vol. iv, p. 531, contains a brief remark on the Mississaga language.



SENER, S. M. "Some Indian Names." Harrisburg Telegraph, "Notes
and Queries," No. ccxxxv, Harrisburg, Pa., June 29,;1889.

Title from Prof. Pilling, who states that the article contains the name
for "'elk, dog," etc., in a number of American languages, including
Mississagua. The list is compiled from Barton (q. e.).

ToR.oNTo PUBLIc LIBRARY. "French-Indian [Mississaga] Vocabulary,"'
MS., pp. 52, 8vo.

This vocabulary, which dates from between 1798 and 1805, contains
some 560 words, 400 verb forms and sentences, about a dozen proper

names and a few short songs. The dialect is that of the Mississagas
of the region between York (now Toronto) and Lake Simcoe.

TRAILL, CATHARINE Pin. The Canadian Crusoe. [Boston, 1881.]
Few Mississaga wordspassim.

TRumBULL. DR. J. H. <'On Algonkin Names for Man." Trans. Amer.
•Phiol. Assoc. (1869-1870), pp. 138-159.

Discusses (p. 147) the Mississaga word for "man " (linneep) given by
Barton (q. v.).
- "-l'Notes on Forty Versions of the Lord's-Prayer in Algonkin

Languages." Ibid. (1872), pp. 113-193.
No. 26, Chippewa (Eastern) Mississauga. A version by the Rev. Peter

Jones, taken from his History of the Ojebway Indians, p. 189.
Dr. Trumbull gives explanatory notes. See JONEs.

WILSON, SiRa DNIEL, LL.D., F.R.S.E. Prehistoric Man. Researches
into the Origin of Civilization in the Old and the New World. 2

vols., 8vo, Cambridge and London, 1862.
Vol. i, pp. 73, 74, contains a short list~of Mississagua and other Algon-

kian words as examples of onomatopæia.
- - Prehiâtoric Man, etc. Second edition. London, 1865, 1 vol..

8vo.
Mississagua linguistics (pp. 63, 64) as in previous edition.

-- -- Prehistoric ian. Researches into the Origin of Civilization in

the Old and the New World.- Third edition, revised and enlarged.

London, 1876, 2 vols., Svo.

Vol. ii, pp. 368, 369, vocabulary of some twenty-five words containing

examples of onomatopæia in Mississagua and other Algonkin dialects.
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